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\ Remove the battery pack

before starting any work on
S

|\

the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den
Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo
na maquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de
machine de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar
batteriet tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres
pa maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtévia toimenpiteita.

Mptv ond k&Be epyaaia ot pnxavn
agalpeite TNV avToOAAGKTIKN ratapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan
once kartus akuyu cikarin.

Pred zahdjenim veskerych praci na
vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wktadke akumulatorows.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt
az akkumulatort ki kell venni a
készUlékbdl.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju
za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida
apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus
irenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Enne kaiki toid masina kallal votke
vahetatav aku valja.

BbIHbTE aKKyMyNSiTOp 13 MalUWHbI
nepep, NpoBeAeHNEM C Heil Kakunx-nmbo
MaHUMNyNaunii.

Mpeaw 3anoyBaHe Ha KakBUTO € fa e
pabotu no malumHaTta n3sagete
akymynartopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

V3BageTe ro 6aTtepuckmoT cknon npeq,
OTMOYHYBaH-€ Ha KakoB 1 fa e 3acat Bp3
MaluuHaTa.
{f%%iﬁﬁﬁ%fﬂm%ﬁ'ﬂ’b‘z% ) Segeth
B




v Remove the battery pack before
starting any work on the
machine.

»% Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.

Mpw amnd k&Be epyacia o Unxavr) apalpeite
TNV QVTOAAQKTIKA pratapia.

A\

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus aklyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki t6id masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE akKyMyNSiTOP M3 MalUWHbI nepes,
npoBeAeHNEM C Heil Kakmnx-nmbo
MaHUNYyNALWIA.

Mpeam 3ano4saHe Ha KakBuTo e Aa e paboTu
no MalunHaTa u3Bagerte akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

W3Bapete ro 6atepucknoT cknon npea

OTNOYHYyBak-€ Ha KakoB v Aa e 3acat Bp3
MalumHara.
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Milwaukee Id-No.
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Clean the expander cone with a clean, lint-free cloth and then apply a thin
coat of lubricant to the expander cone.

Den Aufweitdorn mit einem sauberen, fusselfreiem Tuch reinigen und dann
den Aufweitdorn mit einer diinnen Schmiermittelschicht gleichméaRig
einfetten.

Nettoyer le mandrin d’élargissement avec un chiffon propre non pelucheux
puis graisser uniformément le mandrin d'élargissement avec une mince
couche de lubrifiant.

Pulire il cono di allargamento con un panno pulito, senza peli, quindi
ingrassare omogeneamente il cono di allargamento con un sottile strato di
lubrificante.

Limpiar el mandril de expandir con un pafio limpio y exento de pelusas, y
después engrasar el mandril de expandir aplicando uniformemente una
capa delgada de lubricante.

Limpe o mandril de alargamento com um pano macio que néo deixe fios e,
a seguir, lubrifique o mandril de alargamento com uma camada fina de
lubrificante.

Reinig de expansiedoorn met een schone, pluisvrije doek en smeer de
expansiedoorn vervolgens gelijkmatig in met een dunne laag smeermiddel.

Renger ekspanderdornen med en ren, fnugfri klud. Smer derefter
regelmaessigt ekspanderdornen med et tyndt lag smeremiddel.

Rengjer utvidningstaggen med en ren, lofri klut ferst og fett den sa jevnt inn
med et tynt smerningssjikt.

Rengdr expansionsdornen med en ren trasa som inte luddar och smérj den
sedan jdmnt med ett tunnt skikt smorjmedel.

Puhdista laajennuspiikki puhtaalla, nukattomalla liinalla ja levita
laajennuspiikkiin ohut, tasainen kerros voiteluainetta.

KaBapilete Tov Kwvo d1aoToAfg pe éva kabapo, Xwpig xvoudia Tavi kal aTn
OUVEXEID YPAOGPETE TOV KWVO JIACTOANG OPOIONOPPa e AETTTH OTPWON
NiTTavTIKoU.

Genigleme ignesini temiz ve {izerinde yln pargalari bulunmayan bir bezle
temizleyiniz ve genisleme ignesini ince bir yaglama tabakasi ile esit orantili
bir sekilde yaglayiniz.

Rozsifovaci trn Cistéte Cistou utérkou, ktera nepousti viakna, a pak jej
rovnomérné namazte tenkou vrstvou maziva.

Rozsirovaci tffi vycistite Cistou utierkou, ktora nepusta vlakna, a potom ho
rovnomerne namazte tenkou vrstvou maziva.

Oczysci¢ trzpien rozszerzajacy za pomocg czystego, niepozostawiajgcego
nitek sukna, a nastepnie posmarowaé¢ go rbwnomiernie cienkg warstewka
smaru.

Atagitokupot tiszta, nem szalazédé ruhaval kell megtisztitani, és ezutan
vékony kendanyag-réteggel egyenletesen be kell zsirozni.

Ekspanderski trn ocistimo s Cisto, brezkosmicno krpo in nato ekspanderski
trn enakomerno namazemo s tankim slojem mazalnega sredstva.

Trn za proSirivanje Cistiti jednom &istom krpom koja ne pusta vlakanca a trn
za pro$irivanje zatim ravnomjerno premazati jednim tankim slojem maziva.
Paplasinataja tiriSanai izmantojiet tiru, gludu dranu un uzlieciet planu
smérvielas kartu uz paplasinataja konusa.

Nuvalykite plétiklio kigj $variu skuduréliu be pukeliy, o tada plétiklio kagj
padenkite plonu lubrikanto sluoksniu.

Puhastage ekspandri koonus puhta, kiududeta lapiga ning kandke seejérel
koonusele dhuke kiht maardeainet.

OuMCTUTb pPacLUMPUTENbHBIN CTEPXKEHb YUCTOWM HEBOPCUCTON TPSINKON 1
3aTeM PaBHOMEPHO HAaHECTW Ha HEro TOHKWIA CROW CMa304HOrO CPEACTBa.
Pa3LumpnTenHmaT Wnn aa ce NoYncTH ¢ YmcTa kbpna 6e3 BnacuHku 1 nocne
[la ce HaHece BbPXY HEro paBHOMEPHO CMoW CMa304HO CPEACTBO.

Curatati dornul de dilatare cu o laveta uscata, care nu lasa scame, iar apoi
gresati-l cu un strat subtire si uniform de lubrifiant.

KoHycoT 3a npogonxysake YniCTETe 0 CO YUCTa, HenapTanasa kpna, a
noToa paMHOMEPHO HamMacTeTe ro KOHYCOT 3a NPOAOIKYBake CO TEHOK Croj
CPeACTBO 33 NoAMaYKyBaHe.

A LRIEET kG - SRR R ek L

When using Uponor Standard expander heads extra grease
needs to be applied in the interface between the tool and the
expander head.

Bei Verwendung von Uponor Standard Aufweitkdpfen muss
zusatzlich der Innenring des Aufweitkopfes gefettet werden.
En cas d'utilisation de tétes d’élargissement standard
d’Uponor, 'anneau interne de la téte d’élargissement doit étre
graissé.

Usando teste di allargamento di Uponor Standard occorre
inoltre ingrassare I'anello interno della testa di allargamento.

En caso de utilizar cabezales de expandir estandar de
Uponor, adicionalmente se tiene que engrasar el anillo interior
del cabezal de expandir.

Em caso de utilizagdo de cabegas de alargamento Uponor
Standard, além disso o anel interior da cabega de
alargamento deve ser lubrificado com gordura.

Bij gebruik van Uponor standaard expansiekoppen moet
bovendien de binnenring van de expansiekop met vet worden
gesmeerd.

Nar der bruges Uponor standard ekspanderhoveder, skal
ekspanderhovedets indvendige ring ogsa smeres,

Ved bruk av Uponor Standard utvidelseshoder ma ogsa den
indre ringen til utvidelseshodet smares.

Om man anvander Uponor standard expansionshuvuden ska
dessutom &ven expansionshuvudets innerring smérjas med
fett.

Kéaytettdessa Uponor Standard -laajennusnuppeja taytyy
lisaksi rasvata laajennusnupin sisérengas.

2 TEPITITWON XPAONG OTAVTOPT KEQaAWwV diacToArig Uponor
TIpéTTel TTPOOBETA VO YPACAPIOTEI 0 EGWTEPIKAG SAKTUAIOG TNG
KePAAG DIAOTOAAG.

Uponor Standart genisleme kafalarinin kullaniimasi halinde
buna ilaveten genisleme kafasinin i¢ halkasinin yaglanmasi
gerekir.

Pfi pouziti roz8ifovacich hlav Uponor Standard se musi navic
namazat tukem vnitfni krouZek rozsifovaci hlavy.

Pri pouziti roz8irovacich hlav Uponor Standard sa musi
dodato¢ne namazat tukom vnuatorny kruZok rozsirovacej hlavy.
W przypadku stosowania gtowic rozszerzajacych Uponor
Standard pierscien wewnetrzny gtowicy rozszerzajgcej musi
zosta¢ dodatkowo posmarowany smarem.

Standard Uponor tagitéfejek hasznalata esetén tovabba a
tagitofej belsd gydrijét be kell zsirozni.

Pri uporabi Uponor standardnih ekspanderskih glav je
potrebno dodatno namastiti notranji obro¢ ekspanderske
glave.

Kod primjene Uponor Standard glava za proSirivanje se
unutarnji prsten glave za prosirivanje mora dodatno
podmazati.

Izmantojot Uponor Standard paplasinataju, jalieto papildu
smérviela saskares vieta starp instrumentu un paplasinataja
galvu.

Naudojant Uponor Standard plétimo galvutes, papildomai turi
bati suteptas vidinis plétimo galvutés Ziedas.

Peale selle tuleb Uponori standardsete laienduspeade
kasutamisel méérida laienduspea siseréngast.

Mepen ncnonb3oBaHMeM pacLUMpUTENbHbIX ronosok Uponor
Standard HeobxoanMo cMasaTb BHYTPEHHee KomnbLo
pacLMpUTENbHO FOMNOBKU.

Mpu ynoTpeba Ha cTaHAapTHW pasiumpuTenHu rmasu Uponor
BLTPELUHUST NPLCTEH Ha paslinpuTenHara rmasa Tpsbsa
AOMbHUTENHO [a ce CMaxe C rpec.

In cazul utilizarii de capete de dilatare Unopor standard,
trebuie gresat in mod suplimentar inelul interior al capului de
dilatare.

Mpu ynoTpeba Ha rmaeu 3a npogomxyeake Ha Uponor
Standard gononHuTenHo Mopa fja ce 3aMacTi BHaTPELLHNOT
NPCTEH Ha rnaearta 3a NpogosnKyBake.
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Zubehor
Accessory
accessoire
Accessorio
accessorio
acessorio
Toebehoren
Tilbehgr
Tilbehgr
Tillbehor
Lisalaite

EEapmpota
Aksesuar
PrisluSenstvi
Prisluenstvo
Element
wyposazenia
dodatkowego
Tartozék
Oprema
Pribor

Papildus
aprikojums
Priedas
tarvikud
Afiféieocaél
akcecoap
Accesoriu
[HononnutenHa
onpema
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TECHNICAL DATA Cordless Expander

Stroke
Pipe diameter ..
Battery voltage
Weight according EPTA-Procedure 01/2003

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A))
Sound power level (K=3dB(A))

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 60745.
Vibration emission value an ...
Uncertainty K=

WARNING

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given
in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not change the properties or shape of the tool. It is
particulary important not to change the shape or size of the
cone by machining it or by altering its original properties,
hardness, strenght, etc. by heating the tool or keeping it in
the vicinity of high temperature heat sources

Use the tool correctly. Take particular care to tighten the
expander head onto the tool in order to achieve full
expansion. Make sure the segments of the expander head
are not bend or damaged otherwise.

Never use, carry or put away the tool without a expander
head on it.

Keep fingers and hands away from the expander head
moving area.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Use only 18 V chargers for charging 18 V battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless expander is intended to be used to expand
plastic pipes for installation of Q&E fittings.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014

accordance with the regulatlons 2006/42/EC 2004/108/EC

q

Winnenden, 2012-05-27

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Authorized to compile the technical file

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5
chargings and dischargings. Battery packs which have not
been used for some time should be recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have
to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

"For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture
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Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

ADVICE FOR OPERATION

Quick and Easy (Q&E) is a fitting concept for Uponor-PEX
pipes and systems. The joint is made gradually expanding
the pipe with a Q&E Ring fitted to its outside, and then
allowing it to shrink over the fitting nipple. Only genuine
Q&E fittings, rings and expander tools may be used.

After expanding push immediately the expanded pipe and
ring over the nipple. If the pipe already be shrunk back, do
not expand again, but cut the expanded part.

The expansion is done in several stages. This is clearly
audible the "click" upon contraction of the expander head.
The number of expansions is depend by the pipe diameter.
Typically:

16 x 1.8 mm - 4 expandings

20 x 1.9 mm - 6 expandings

25x 2.3 mm - 8 expandings

16 x 2.2 mm - 6 expandings

20 x 2.8 mm - 12 expandings

25 x 3.5 mm - 20 expandings

Do not expand more times than necessary.

Each time the segments contract the expander head has to
rotate 1/8 turn.

This rotation prevents a too deep incision of the expander
into the inner side of the pipe.

If the expander not rotating the piping may cause deep
grooves and faulty connections, which could result in
leaking and property damage.

Milwaukee expander heads will rotate automatically at each
expansion. This is checked from time to time without pipe.

Uponor Standard expander heads will not rotate
automatically. It is necessary to rotate the pipe 1/8 turn by
hand.

COLD WEATHER INSTALLATION

At low temperatures it takes longer for the pipe to shrink
onto the nippel and seal proberly.

Depending on pipe size, fewer expansions are necessary in
cold temperatures.

The tool with battery must be warmed up before operating in
temperatures below 5°C by doing some cycles without pipe.

TIGHTNESS TESTING

The fitting joint can be pressurized after 30 minutes at
temperatures down to +5°C.
At lower temperature increases the waiting time as follows:
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
At room temperature, the joint will be as strong as the pipe
itself after, within 6 and 24 hours.

Tightness testing in accordance with the relevant standards
(ANV 12108) shall be carried out before the system is taken
into operation.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use the supplied grease tube to lubricant the Q&E expander
heads.

Daily or at least every 100 connections, clean the cone of
the tool and lubricate the cone. Use a clean, lint-free cloth to
apply a thin coat of lubricant (Molycote G-n plus) to the
expander cone. Keep all other parts of the tool free from
lubricant.

When using Uponor Standard expander heads extra grease
needs to be applied in interface between the tool and the
expander head.

Regularly clean the inside of the expander heads using a
dry cloth. Avoid any build-up grease in between the
segments. It is essential to keep the outside of the
segments free from grease and dry.

Improper lubrication (too much, or too little) may result in
faulty connections, which could result in property damage.
Use only Uponor approved expander heads.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS
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Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.
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TECHNISCHE DATEN Akkuexpander

Gewicht nach EPTA- Prozedur 01/2003....

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt

typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))
Schallleistungspegel (K=3dB(A))

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert an .
Unsicherheit K =

WARNUNG

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir

eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung uber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung lber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Eigenschaften und Form des Werkzeugs durfen nicht
verandert werden. Es ist besonders wichtig, Form oder
GroRe des Dorns nicht zu verandern; sei es durch
Bearbeitung oder Anderung der urspriinglichen
Eigenschaften, Harte, Festigkeit usw. durch Erhitzen des
Werkzeugs oder durch die Aufbewahrung in der Nahe von
Warmequellen.

Verwenden Sie das Werkzeug korrekt. Besonders darauf
achten, den Aufweitkopf am Werkzeug gut zu befestigen,
damit die volle Aufweitung erzielt wird. Sicherstellen, dass
die Segmente des Aufweitkopfs nicht verbogen oder
anderweitig beschadigt sind.

Das Werkzeug nicht ohne Aufweitkopf benutzen, tragen
oder aufbewahren.

Finger und Hande nicht in die Nahe des Bewe-
gungsbereichs des Aufweitkopfs bringen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate
durfen keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).
Wechselakkus des Systems 18 V nur mit Ladegeraten des
Systems 18 V laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.
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Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit
auslaufen. Bei Berlhrung mit Batterieflissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spulen und unverzuglich
einen Arzt aufsuchen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Der Akkuexpander ist geeignet zum Aufweiten von dafiir
vorgesehenen Kunststoffrohren fiir die Installation von
Q&E-Fittingen.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten ubereinstimmt. EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, gemaR den Bestimmungen der Richtlinien
2006/42/EG 2004/108/EG.

q

Winnenden, 2012-05-27

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

AKKUS

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Léangere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

,Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:
Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

ARBEITSHINWEISE

Quick und Easy (Q&E) ist ein Fitting-Konzept fiir Uponor-
PEX-Rohre und Systeme. Die Verbindung erfolgt durch das
stufenweise Aufweiten des Rohrs mit einem an seiner
AuRenseite angebrachten Q&E-Ring und anschlieRendes
Schrumpfen lber den Fitting-Nippel. Nur Original-Q&E-
Fittinge, -Ringe und -Aufweitwerkzeuge durfen verwendet
werden.

Nach dem Aufweiten méglichst sofort das aufgeweitete Rohr
Uber den Nippel schieben. Sollte das Rohr bereits wieder zu
weit geschrumpft sein, nicht nochmals aufweiten, sondern
die geweitete Stelle abschneiden.

Das Aufweiten geschieht in mehreren Stufen. Dies ist
deutlich am "Klacken" beim Zusammenziehen des
Aufweitkopfes horbar. Die Anzahl der Aufweitungen ist vom
Rohr-g abhangig.

Typischerweise:

16 x 1,8 mm - 4 Aufweitungen

20x 1,9 mm - 6 Aufweitungen

25x2,3mm - 8 Aufweitungen

16 x 2,2 mm - 6 Aufweitungen

20 x 2,8 mm - 12 Aufweitungen

25 x 3,5 mm - 20 Aufweitungen

Nicht ofter als angegeben das Rohr aufweiten.

Nach jeder Aufweitung muss der Aufweitkopf etwas verdreht
werden.

Diese Verdrehung verhindert ein zu tiefes Einschneiden des
Aufweitkopfes in die Innenwand des Rohres.

Wenn sich der Aufweitkopf nicht verdreht kann dies zu tiefen
Rillen im Kunststoffrohr und einer schlechten Verbindung
fuhren. In Folge kénnen durch Undichtigkeiten
Sachschaden entstehen.

Milwaukee Aufweitkdpfe verdrehen sich automatisch bei
jeder Aufweitung. Diese Verdrehung von Zeit zu Zeit ohne
aufgestecktes Rohr kontrollieren.

Uponor Standard Aufweitkdpfe verdehen sich nicht
automatisch. Deshalb muss das Rohr nach jeder Aufweitung
von Hand um 1/8 Drehung verdreht werden.

INSTALLATION BEI KALTER WITTERUNG

Bei niedrigen Temperaturen benétigt das Rohr mehr Zeit um
auf den Nippel zu schrumpfen und abzudichten.

Je nach RohrgréRe kann die Anzahl der Aufweitungen bei
niedrigen Temperaturen reduziert werden.

Vor dem Gebrauch bei Temperaturen unter 5 °C muss das

Werkzeug mit Akku aufgewarmt werden, dazu einige Zyklen
ohne Rohr ausfiihren.

DICHTHEITSPRUFUNG

Die Fitting-Verbindung kann nach 30 min bei Temperaturen
bis zu +5 °C unter Druck gesetzt werden. Bei niedrigeren
Temperatur erhoht sich die Wartezeit wie folgt.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Bei Zimmertemperatur ist nach 6 bis 24 Stunden die
Verbindung so fest wie das Rohr selbst.

Die Dichtheitspriifung in Ubereinstimmung mit den
geltenden Normen (ANV 12108) ist auszufiihren, bevor das
System in Betrieb genommen wird.

WARTUNG
Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nutzen Sie die beiliegende Fett Tube um die Q&E
Aufweitkdpfe einzufetten.

Der Dorn des Werkzeugs taglich oder zumindest nach
jeweils 100 Verbindungen reinigen und schmieren. Ein
sauberes, fusselfreies Tuch zum Auftragen einer diinnen
Schmiermittelschicht (Molykote G-n plus) auf den
Aufweitdorn verwenden. Alle anderen Werkzeugteile frei von
Schmiermittel halten.

Bei Verwendung von Uponor Standard Aufweitkpfen muss
zusatzlich der Innenring des Aufweitkopfes gefettet werden.
Die Innenseite der Aufweitkopfe regelmagig mit einem
trockenen Tuch reinigen. Schmiermittelansammlungen
zwischen den Segmenten vermeiden. Es ist wichtig, dass
die AuRenseite der Segmente frei von Schmiermittel und
trocken gehalten wird.

Unsachgemafe Schmierung (zu viel oder zu wenig) kann zu
fehlerhaften Verbindungen flhren, und kann zu
Beschéadigungen fiihren.

Nur von Uponor zugelassene Aufweitkdpfe verwenden.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE
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Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdill!

Gemass Europaischer Richtlinie 2002/96/EG
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeflhrt werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Expanseur sans fil

@ du tube ..
Tension accu |nterchangeab|e .........
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A)) ....
Niveau d‘intensité acoustique (K=3dB(A))....
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)

établies conformément a EN 60745
Valeur d’émission vibratoire a,
Incertitude K

AVERTISSEMENT

HD18 PXP

25 mm
<p40x3,7/<232x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

<2,5 m/s?
1,5 m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN
60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la

sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui difféerent ou une maintenance |nsuff|sante il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant
lesquels I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation

par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par
exemple : la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des

déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci aprés peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Les caractéristiques et la forme de I'outil ne doivent pas étre
modifiées. Il est particuliérement important de ne pas
modifier la forme et la taille du mandrin, que ce soit par
traitement ou modification des caractéristiques, de la dureté,
de la solidité d’origine, etc., en réchauffant I'outil ou en le
rangeant a proximité de sources de chaleur.

Faites un usage correct de I'outil. Veiller notamment a bien
fixer la téte d’élargissement au niveau de I'outil afin que
I'élargissement complet soit obtenu. S’assurer que les
segments de la téte d’élargissement ne soient pas gauchis
ou autrement endommagés.

Ne pas utiliser, porter ou conserver |'outil sans téte
d’élargissement.

Ne pas mettre les doigts et les mains a proximité de la plage
de mouvement de la téte d’élargissement.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéeme 18V
qu'avec le chargeur d’accus du systéme 18V. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.
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En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'expanseur sans fil est destiné a élargir des tubes de
plastique prévus a cet effet pour l'installation de raccords
Q&E.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est
en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
conformément aux réglementations

2006/42/CE, 2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-05-27

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisé a compiler la documentation technique.

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine
capacité aprés 4-5 cycles de chargement et déchargement.
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond apres |‘utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

"En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

CONSEILS PRATIQUES

Quick et Easy (Q&E) est un concept de raccords pour tubes
PEX Uponor et systemes. La connexion est obtenue par
élargissement graduel du tube avec un anneau Q&E
appliqué au niveau de sa face extérieure puis par
resserrement au moyen de 'embout de raccordement.
N’utiliser que des raccords, anneaux et outils
d’élargissement Q&E d’origine.

Suite a I'élargissement, avancer le tube élargi si possible
immédiatement a I'aide du raccord. Si le tube est déja trop
resserré, ne pas I'élargir une nouvelle fois, mais couper la
zone élargie.

L’élargissement a lieu en plusieurs étapes. On I'entend
nettement lors du « claquement » accompagnant la
contraction de la téte d’élargissement. Le nombre
d’élargissements dépend du @ du tube.

Typiquement :

16 x 1,8 mm - 4 élargissements

20 x 1,9 mm - 6 élargissements

25x2,3mm - 8 élargissements

16 x 2,2 mm - 6 élargissements

20 x 2,8 mm - 12 élargissements

25 x 3,5 mm - 20 élargissements

Ne pas élargir le tube plus souvent qu’indiqué.

Aprés chaque élargissement, la téte d’élargissement doit
étre quelque peu tournée.

Cette rotation évite une incision trop profonde de la téte
d’élargissement dans la paroi intérieure du tube.

Si la téte d’élargissement ne se tourne pas, ceci peut
entrainer de profondes rainures dans le tube de plastique et
une mauvaise connexion. En conséquence, des dommages
matériels peuvent se produire du fait de fuites.

Les tétes d’élargissement Milwaukee tournent
automatiquement a chaque élargissement. Controler cette
rotation de temps en temps sans tube emboité.

Les tétes d’élargissement standard Uponor ne tournent pas
automatiquement. C’est pourquoi le tube doit étre tourné
manuellement d’1/8e de rotation aprés chaque
élargissement.

INSTALLATION PAR TEMPS FROID

Lorsque les températures sont basses, le tube a besoin de
davantage de temps pour rétrécir au niveau de I'embout et
étanchéifier.

Selon la taille du tube, le nombre d’élargissements a basses
températures peut étre réduit.

Avant I'utilisation a des températures inférieures a 5°C,
réchauffer 'outil avec I'accu, pour ce faire réaliser quelques
cycles sans tube.

CONTROLE DE L’ETANCHEITE

La connexion de raccord peut étre mise sous pression au
bout de 30 min. a des températures atteignant +5°C.
Lorsque la température est moins élevée, la durée d’attente
augmente de la maniére suivante.

5°C...

0°C:1,5h
0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C:4h
-10°C...-15°C: 10 h

A températures ambiantes, au bout de 6 & 24 heures, la
connexionest aussi solide que le tube lui-méme.

Le contréle de I'étanchéité, en conformité avec les normes
en vigueur (ANV 12108), doit étre réalisé avant que le
systéme ne soit mis en service.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

Servez-vous du tube de graisse joint afin de graisser les
tétes d’élargissement Q&E.

Nettoyer et lubrifier le mandrin de I'outil une fois par jour ou
tout au moins au bout de 100 connexions. Utiliser un chiffon
propre non pelucheux pour appliquer une mince couche de
lubrifiant (Molykote G-n plus) sur le mandrin
d’élargissement. Tenir toutes les autres pieces d‘outils a
I'abri des lubrifiants.

En cas d'utilisation de tétes d’élargissement standard
d’Uponor, 'anneau interne de la téte d’élargissement doit
étre graissé.

Régulierement nettoyer la face intérieure des tétes
d’élargissement avec un chiffon sec. Eviter les
accumulations de lubrifiant entre les segments. Il est
important que la face extérieure des segments soit
dépourvue de lubrifiant et tenue séche.

Une lubrification incorrecte (trop ou pas assez) peut
entrainer des erreurs de connexion et des déteriorations.
N'utiliser que des tétes d’élargissement agréées par
Uponor.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I‘appareil peut étre
fournie. S*adresser, en indiquant bien le numéro a dix
chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de
service aprés-vente (voir liste jointe) ou directement a
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES
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Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/EG relative aux déchets
d‘équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la
législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a
un recyclage respectueux de I'environnement.
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DATI TECNICI Allargatubi a batteria

e 25 mm

Corsa
Diametro tubo.
Tensione batteria ..
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile &

di solito di:
Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A))..
Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745

Valore di emissione dell’'oscillazione a

Incertezza della misura K

AVVERTENZA

HD18 PXP

<p40x3,7/<232x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

<2,5 m/s?
1,5 m/s?

IIivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione
codificato nella EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una

valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cid puo ridurre notevolmente la

sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

& AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Le caratteristiche e la forma dell’apparecchio non devono
essere modificate. E’ di particolare importanza non
modificare la forma o dimensione del cono, sia
sottoponendolo a lavorazioni, sia modificandone le
caratteristiche originarie quali durezza, resistenza, ecc.
riscaldando l'utensile o conservandolo nelle vicinanze di
fonti di calore.

Utilizzi 'apparecchio correttamente. E’ di particolare
importanza serrare bene la testa di allargamento
sull'apparecchio per ottenere il pieno allargamento.
Accertarsi che i segmenti della testa di allargamento non
siano né distorti, né diversamente danneggiati.

Non usare, trasportare o conservare mai I'apparecchio
senza la testa di allargamento.

Non portare mai le dita e le mani nelle vicinanze della zona
di movimentazione della testa di allargamento.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System 18V sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System 18V. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

UTILIZZO CONFORME

L'allargatubi a batteria puo essere utilizzato per allargare gli
appositi tubi in plastica per l'installazione di raccordi Q&E.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 60745, EN 55014-1,
EN 55014-2, in base alle prescrizioni delle direttive CE
2006/42, CE 2004/108

q

Winnenden, 2012-05-27

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo
4-5 cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto
tempo devone essere ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.
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Per una ottimale vita utile &€ necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I‘uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

"In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

ISTRUZIONI D‘'USO

Quick and Easy (Q&E) & un sistema di raccorderia per tubi
e impianti Uponor-PEX. Il collegamento viene realizzato
allargando il tubo gradualmente con un anello Q&E fissato
al suo esterno, facendolo poi contrarre sopra il nipplo del
raccordo. Devono essere utilizzati esclusivamente raccordi,
anelli ed utensili di allargamento originali Q&E.

Ad allargamento avvenuto, spingere il tubo allargato
possibilmente subito sopra il nipplo. Se nel frattempo il tubo
si fosse retratto troppo, non allargarlo una seconda volta,
ma tagliare la parte allargata.

L’allargamento avviene in piu fasi. Le fasi sono riconoscibili
dal tipico click prodotto dalla testa di allargamento durante
la sua contrazione. |l numero di fasi di allargamento dipende
dal diametro del tubo.

Abbiamo normalmente:

16 x 1,8 mm - 4 allargamenti

20 x 1,9 mm - 6 allargamenti

25x 2,3 mm - 8 allargamenti

16 x 2,2 mm - 6 allargamenti

20 x 2,8 mm - 12 allargamenti

25 x 3,5 mm - 20 allargamenti

Non allargare il tubo piu volte di quanto indicato.

Dopo ogni allargamento la testa di allargamento deve
essere leggermente ruotata.

La suddetta rotazione ha lo scopo di evitare che la testa di
allargamento causi incisioni troppo profonde nella parete
interna del tubo.

In assenza della rotazione della testa di allargamento si
possono creare profonde scanalature nel tubo di plastica e
di conseguenza un collegamento difettoso. Ne potrebbero
derivare perdite con conseguente danno alle cose.

Le teste di allargamento Milwaukee ruotano
automaticamente in occasione di ogni allargamento.
Controllare tale rotazione periodicamente senza tubo
inserito.

Le teste di allargamento Uponor Standard non ruotano
automaticamente. E’ pertanto necessario ruotare il tubo
manualmente di 1/8 di giro dopo ogni allargamento.

INSTALLAZIONE A BASSE TEMPERATURE

In presenza di basse temperature il tubo impiega piu tempo
per la retrazione sopra il nipplo e per formare il giunto a
tenuta.

Proporzionalmente alle dimensioni del tubo & possibile
ridurre il numero di allargamenti in presenza di basse
temperature.

L’apparecchio con batteria deve essere riscaldato prima di
essere utilizzato a temperature inferiori a 5°C, eseguendo
alcuni cicli senza tubo.

PROVA DI TENUTA

Il giunto con il raccordo potra essere pressurizzato dopo 30
min., a temperature di almeno +5°C. In presenza di
temperature piu basse, il tempo di attesa aumenta come

segue:
+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h
- 5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h

A temperatura ambiente, dopo un periodo da 6 a 24 ore, il
giunto ha la stessa resistenza del tubo stesso.

Prima di mettere in esercizio il sistema occorre effettuare
una prova di tenuta conformemente alle norme in vigore
(ANV 12108).

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Usare il tubetto di grasso fornito a corredo per ingrassare le
teste di allargamento Q&E.

Pulire ed ingrassare il cono dell’apparecchio una volta al
giorno o almeno dopo ogni 100 giunti realizzati. Usare un
panno pulito e senza peli per applicare un sottile strato di
lubrificante (Molykote G-n plus) sul cono di allargamento.
Tenere le altre parti dell’apparecchio libere da lubrificante.
Usando teste di allargamento di Uponor Standard occorre
inoltre ingrassare I'anello interno della testa di allargamento.
Pulire regolarmente la parte interna delle teste di
allargamento usando un panno asciutto. Evitare accumuli di
lubrificante tra i segmenti. E’ importante che il lato esterno
dei segmenti sia tenuto libero da lubrificante ed asciutto.
Una lubrificazione non corretta (troppo o troppo poca) pud
essere causa di giunti difettosi e di danni indotti.

Usare esclusivamente teste di allargamento approvate da
Uponor.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max Eyth Stral’e 10, D 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI
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Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere accolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.
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DATOS TECNICOS Expandidor de tubos por bateria recargable

Carrera
Diametro de tubo..
Voltaje de bateria..
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003

Informacién sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicién segiin norma EN 60 745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

corresponde a:
Presion acustica (K=3dB(A))
Resonancia acustica (K=3dB(A)) ...
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745

Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K

ADVERTENCIA

HD18 PXP

25 mm
<p40x3,7/<232x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

<2,5 m/s?
1,5 m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparacién entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una

estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibraciéon deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el
aparato esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracién durante todo el perlodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de

los procesos de trabajo.

& ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que
contiene el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

No se deben modificar las caracteristicas y la configuracion
de la herramienta. Es de especial importancia que no se
modifiquen la configuracién o el tamafio del mandril; sea
mediante la transformacién o modificacion de las
caracteristicas, dureza, resistencia originales, etc.
calentando la herramienta o guardando ésta en las
proximidades de fuentes de calor.

Utilice la herramienta correctamente. Prestar especial
atencion a la hora de fijar el cabezal de expandir
correctamente a la herramienta para poder alcanzar la
plena expansion. Asegurarse de que los segmentos del
cabezal de expandir no estan doblados o deteriorados de
cualquier otro modo.

No utilizar, llevar o guardar la herramienta sin el cabezal de
expandir.

No colocar los dedos y manos en las proximidades de la
zona de accioén del cabezal de expandir.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema 18V en
cargadores 18V. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

24 ESPANOL

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
s6lo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El expandidor de tubos por bateria recargable es apropiado
para expandir los tubos de plastico previstos para la
instalacion de uniones Quick & Easy.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, de acuerdo con las regulaciones
2006/42/CE, 2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-05-27

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no
utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

"En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

SUGERENCIAS DE TRABAJO

Quick & Easy (Q&E) es un concepto de unién para tubos y
sistemas Uponor PEX. La unién se efectia a través de la
expansion gradual del tubo con la ayuda de un anillo Q&E
montado en su lado exterior, y después mediante la
contraccion sobre el racor de unién. Se deben utilizar
exclusivamente racores de union, anillos y herramientas de
expandir originales Q&E.

Después de la expansion, el tubo expandido se debe
empujar - en la medida de lo posible - inmediatamente
sobre el racor. Si el tubo mientras tanto ya se ha vuelto a
contraer demasiado, el tubo no se debe expandir otra vez,
sino que se debe cortar el trozo del tubo expandido.

La expansion del tubo se lleva a cabo en varias etapas.
Esto se percibe claramente por el ruido ,clac” que se
produce al contraerse el cabezal de expandir. El nUmero de
expansiones depende del diametro del tubo.

Por regla general:

16 x 1,8 mm - 4 expansiones

20 x 1,9 mm - 6 expansiones

25x 2,3 mm - 8 expansiones

16 x 2,2 mm - 6 expansiones

20 x 2,8 mm - 12 expansiones

25 x 3,5 mm - 20 expansiones

No expandir el tubo mas veces de las indicadas.

Después de cada expansion, el cabezal de expandir se
tiene que girar un poco.

Este giro impide que el cabezal de expandir pueda efectuar
incisiones demasiado profundas en la pared interior del
tubo.

Si el cabezal de expandir no gira, esto puede producir
ranuras demasiado profundas en el tubo de plastico y una
unién defectuosa. Debido a la falta de hermeticidad se
pueden producir dafios materiales.

Los cabezales de expandir de Milwaukee giran
automaticamente en cada expansion. Este giro se debe
controlar de vez en cuando sin el tubo insertado.

Los cabezales de expandir estandar de Uponor no giran
automaticamente. Por esa razon, el tubo se tiene que girar
manualmente 1/8 de vuelta después de cada expansion.

INSTALACION CON TIEMPO FRIiO

En caso de temperaturas bajas, el tubo necesita mas
tiempo para ser contraido sobre el racor y para conseguir
un cierre hermético.

Segun el tamafo del tubo puede ser reducido el nimero de
expansiones a temperaturas bajas.

Si las temperaturas son inferiores a 5 °C, la herramienta de
bateria recargable se tiene que calentar antes de que se

pueda utilizar. Para ello se tienen que realizar algunos
ciclos sin tubo.

PRUEBA DE ESTANQUEIDAD

Después de 30 minutos, la unién se puede someter a
presién a temperaturas de hasta +5 °C. En caso de
temperaturas mas bajas, el tiempo de espera se incrementa
como a continuacién se detalla.

+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

A temperatura ambiente, después de haber transcurrido
entre 6 y 24horas, la unién es tan resistente como el propio
tubo.

La prueba de estanqueidad se debe llevar a cabo conforme
a las normas vigentes (ANV 12108) antes de poner en
funcionamiento el sistema.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Utilice el tubo de grasa que se adjunta para engrasar los
cabezales de expandir Q&E.

El mandril de la herramienta se tiene que limpiar y engrasar
todos los dias o después de haber llevado a cabo 100
uniones. Utilizar un pafio limpio y exento de pelusas para
aplicar una capa delgada de lubricante (Molykote G-n plus)
sobre el mandril de expandir. Mantener todas las partes de
la herramienta libres de lubricante.

En caso de utilizar cabezales de expandir estandar de
Uponor, adicionalmente se tiene que engrasar el anillo
interior del cabezal de expandir.

Limpiar regularmente la cara interior de los cabezales de
expandir con un pafio seco. Evitar las acumulaciones de
lubricante entre los segmentos. Es importante que la cara
exterior de los segmentos se mantenga libre de lubricante y
seca.

La lubricacién inadecuada (demasiado o demasiado poca)
puede producir uniones defectuosas y originar deterioros.
Utilizar solamente cabezales de expandir autorizados por
Uponor.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straf’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS
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Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con
la Directiva Europea 2002/96/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
y su aplicacion de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya
vida util haya llegado a su fin se deberan
recoger por separado y trasladar a una planta
de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecologicas.
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CARACTERISTICAS TECNICAS Expansor a bateria

Tensao do acumulador ...
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003...

Informacgoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés

direcgdes) determinadas conforme EN 60745.

Valor de emissé&o de vibragéo a, .

Incerteza K

ATENGAO

HD18 PXP

69 dB (A)
80 dB (A)

. < 2,5 m/s?
1,5 m/s?

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medi¢éo normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforco vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagcdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencéo insuficiente, o nivel vibratério
podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esforco vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho
esta desligado ou esta a funcionar, mas nédo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo

vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo:
manutencéo da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagédo das sequéncias de

trabalho.

& ATENCAO! Leia todas as instrugdes de seguranca e
todas as instrugoes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

As caracteristicas e a forma da ferramenta ndo devem ser
alteradas. E de importancia particular que a forma e o
tamanho do mandril ndo sejam alterados; seja pelo
tratamento ou pela alteragao das caracteristicas originais,
da dureza, da resisténcia, etc., pelo aquecimento da
ferramenta ou pelo armazenamento perto de fontes de
calor.

Use a ferramenta correctamente. Observe particularmente
que a cabega de alargamento seja bem fixada na
ferramenta, para que o alargamento completo seja obtido.
Assegure-se que os segmentos da cabeca de alargamento
néo estejam deformados ou danificados de outra maneira.
N&o use, carregue ou armazene a ferramenta sem a
cabeca de alargamento.

Nao coloque os dedos e as maos perto da area de
movimentagdo da cabega de alargamento.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacédo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema 18V para recarregar
os acumuladores do Sistema 18V. N&o utilize acumuladores
de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.
Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter liquido
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de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabao. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O expansor a bateria é apropriado para alargar os tubos de
plastico previstos para a instalagdo de conectores Q&E.
Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que
este produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, conforme
as disposi¢des das directivas 2006/42/CE, 2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-05-27

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apés
4-5 ciclos de carga e descarga. Acumuladores nao
utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposi¢éo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagdo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

"Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30
dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

SUGESTORS PARA OPERACAO

Quick e Easy (Q&E) é um conceito de conectores para
tubos e sistemas Uponor-PEX. A conexao é efectuada pelo
alargamento gradual do tubo com um anel Q&E fixado no
seu lado exterior e pela contracgdo seguinte através do
niple do conector. Sé devem ser usados conectores Q&E ,
anéis e ferramentas de alargamento originais.

Depois do alargamento, deslize o tubo alargado sobre o
niple, na medida do possivel. Se o tubo ja tiver muito
contraido, ndo alargue-o novamente, mas corte o lugar
alargado.

O alargamento € realizado em varios estagios. Isso pode
ser ouvido no ,claque“ na contracgédo da cabega de
alargamento. A quantidade de alargamentos depende do
didmetro do tubo.

Valores tipicos:

16 x 1,8 mm - 4 alargamentos

20 x 1,9 mm - 6 alargamentos

25x2,3mm - 8 alargamentos

16 x 2,2 mm - 6 alargamentos

20 x 2,8 mm - 12 alargamentos

25 x 3,5 mm - 20 alargamentos

Nao alargue o tubo mais vezes do que indicado.

Apds cada alargamento, a cabeca de alargamento deve ser
girada um pouco.

Esta rotagédo evita uma incisdo muito profunda da cabeca
de alargamento na parede interna do tubo.

Se uma cabega de alargamento nao girar, isso podera levar
a ranhuras profundas no tubo de plastico ou a uma conexao
ruim. Isso podera resultar em fugas e danos materiais.

As cabecas de alargamento Milwaukee giram
automaticamente com cada alargamento. Esta rotagédo deve
ser controlada de vez em quando sem tubo colocado.

As cabecas de alargamento Uponor Standard ndo giram
automaticamente. Por isso, o tubo deve ser girado a mao
por 1/8 de rotagdo apds cada alargamento.

INSTALACAO EM CASO DE BAIXA TEMPERATURA

Com baixas temperaturas o tubo precisa de mais tempo
para contrair no niple e vedar.

Dependendo do tamanho do tubo, a quantidade de
alargamentos pode ser reduzida, em caso de baixas
temperaturas.

Antes da utilizagdo com temperaturas de menos de 5° C, a
ferramenta a bateria devera ser aquecida. Para tal, execute
alguns ciclos sem tubo.

TESTE DE ESTANQUEIDADE

A conexao do conector pode ser pressurizada apos e 30
minutos em caso de temperaturas até +5 °C. Em caso de
temperaturas mais baixas, o tempo de espera é maior,

como segue:

+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h

- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Com temperatura ambiente, apos 6 a 24 horas, a conexao
estara tao fixa como o préprio tubo.

O teste de estanqueidade nos termos das normas vigentes
(ANV 12108) devera ser executado antes de colocar o
sistema em funcionamento.
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MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacéo na carcaca
da maquina.

Use o tubo de gordura fornecido para lubrificar as cabegas
de alargamento Q&E.

O mandril da ferramenta deve ser limpado e lubrificado
diariamente ou pelo menos apds 100 conexdes. Um pano
macio que néo deixe fios deve ser usado para aplicar uma
camada fina de lubrificante (Molycote G-n plus) no mandril
de alargamento. Mantenha todas as outras pegas da
ferramenta livre de lubrificante.

Em caso de utilizagdo de cabegas de alargamento Uponor
Standard, além disso o anel interior da cabeca de
alargamento deve ser lubrificado com gordura.

O interior das cabecas de alargamento deve ser limpado
regularmente com um pano seco. Depdsitos de lubrificante
entre os segmentos devem ser evitados. E importante que
o exterior dos segmentos seja mantido livre de lubrificante e
seja mantido seco.

Uma lubrificag@o incorrecta [excessiva ou insuficiente] pode
levar a conexdes incorrectas, o que podera causar danos.

Sé use as cabegas de alargamento admitidas pela Uponor.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia de dez
numeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE
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Antes de efectuar qualquer intervengao na
maquina retirar o bloco acumulador.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e

electrénicas usadas e a transposigéo para as
leis nacionais, as ferramentas eléctricas
usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de
reciclagem dos materiais ecoldgica.



TECHNISCHE GEGEVENS  Expansiegereedschap met accuvoeding

Spanning wissel akku ...
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003
Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine

bedraagt:
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
45,

volgens EN 607
Trillingsemissiewaarde a,
Onzekerheid K

WAARSCHUWING

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de

trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwuken Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

De eigenschappen en de vorm van het gereedschap mogen
niet worden veranderd. Het is uiterst belangrijk dat de vorm
en de grootte van de doorn niet worden veranderd: zij het
door bewerking of verandering van de oorspronkelijke
eigenschappen, hardheid, vastheid enz., door verwarming
van het gereedschap of door de opslag in de buurt van
warmtebronnen.

Gebruik het gereedschap correct. Let op dat u de
expansiekop goed op het gereedschap bevestigt, zodat de
volle expansie wordt bereikt. Waarborg dat de segmenten
van de expansiekop niet verbogen of op andere wijze
beschadigd zijn.

Gebruik, draag en bewaar het gereedschap niet zonder
expansiekop.

Kom met uw vingers en handen niet te dicht in buurt van de
actieradius van de expansiekop.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! )

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).
Wisselakku’s van het Akku-Systeem 18V alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem 18V laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het expansiegereedschap met accuvoeding is geschikt voor
de expansie van daarvoor bestemde kunststofbuizen voor
de installatie van Q&E-fittingen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende
normen of normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014-1,
EN 55014-2, overeenkomstig de bepalingen van de
richtlijnen 2006/42/EG, 2004/108/EG

q

Winnenden, 2012-05-27

o Ji?

Rainer Kumpf

Director Product Development

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

AKKU

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5
laad-/ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s
vOor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.
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De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

"Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

WERKRICHTLIJNEN

Quick en Easy (Q&E) is een fittingconcept voor Uponor-
PEX-buizen en systemen. De verbinding geschiedt door het
trapsgewijs expanderen van de buis met een aan de
buitenzijde aangebrachte Q&E-ring en het daarop volgende
krimpen over de fittingnippel. Er mogen alleen originele
Q&E-fittingen, -ringen en -expansiegereedschappen worden
gebruikt.

Na de expansie schuift u de geéxpandeerde buis zo snel
mogelijk over de nippel. Als de buis al weer te ver is
gekrompen, mag het geéxpandeerde deel niet nogmaals
worden geéxpandeerd, maar moet worden afgesneden.

De expansie geschiedt in meerdere stappen. Dit is duidelijk
hoorbaar aan het ,klakken® als de expansiekop samentrekt.
Het aantal expansies is afhankelijk van de buis.
Karakteristiek:

16 x 1,8 mm - 4 expansies

20 x 1,9 mm - 6 expansies

25x 2,3 mm - 8 expansies

16 x 2,2 mm - 6 expansies

20 x 2,8 mm - 12 expansies

25 x 3,5 mm - 20 expansies

Voer per buis niet meer expansies uit dan aangegeven.

Na iedere expansie moet de expansiekop iets worden
gedraaid.

Deze verdraaiing voorkomt een te diepe insnijding van de
expansiekop in de binnenwand van de buis.

Als de expansiekop niet verdraait, kunnen diepe groeven in
de kunststofbuis ontstaan, hetgeen tot een slechte
verbinding leidt. Als gevolg daarvan kan schade door
lekkage ontstaan.

Milwaukee expansiekoppen draaien automatisch na iedere
expansie. Controleer deze draaiing regelmatig zonder
geplaatste buis.

Uponor standaard expansiekoppen draaien niet
automatisch. De buis moet daarom na iedere expansie
handmatig 1/8 draaiing worden gedraaid.

INSTALLATIE BlJ KOUDE WEERSOMSTANDIGHEDEN

Bij te lage temperaturen heeft de buis meer tijd nodig om op
de nippel te krimpen en af te dichten.

Al naargelang de buisgrootte kan het aantal expansies bij
lage temperaturen worden verminderd.

Véor het gebruik bij temperaturen onder 5 °C moet het
gereedschap met accu worden verwarmd, voer daarvoor
een paar cycli uit zonder buis.

DICHTHEIDSTEST

De ﬁttingverbinding kan na 30 minuten bij temperaturen tot

+5 °C onder druk worden gezet. Bij lage temperaturen wordt

de wachttud als volgt verlengd:
+5°... 0°C1,5h

0°C..-5°C: 3h
-5°C..-10°C:4h
-10°C...-15°C: 10 h
Bij kamertemperatuur is de verbinding na 6 tot 24 uur zo
vast als de buis zelf.
De dichtheidstest moet overeenkomstig de van toepassing
zijnde normen (ANV 12108) worden uitgevoerd, voordat het
systeem in gebruik wordt genomen.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik de bijgeleverde vettube om de Q&E-
expansiekoppen in te smeren.

De doorn van het gereedschap moet dagelijks of minimaal
na telkens 100 verbindingen worden gereinigd en
gesmeerd. Gebruik een schone, pluisvrije doek voor het
opbrengen van een dunne laag ‘smeermiddel (Molykote G-n
plus) op de expansiedoorn. Houd alle andere
gereedschapsonderdelen vrij van smeermiddel.

Bij gebruik van Uponor standaard expansiekoppen moet
bovendien de binnenring van de expansiekop met vet
worden gesmeerd.

Reinig de binnenzijde van de expansiekoppen regelmatig
met een droge doek. Voorkom ophoping van smeermiddel
tussen de segmenten. Het is belangrijk dat de buitenzijde
tussen de segmenten vrij van smeermiddel en bovendien
droog wordt gehouden.

Een ondeskundige smering (te veel of te weinig) kan leiden
tot slechte verbindingen en schade.

Gebruik alleen door Uponor goedgekeurde expansiekoppen.
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).
Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

\

N—"

w

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd
naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.

NEDERLANDS 29




TEKNISKE DATA Batteri ekspander

Slag
Rordiameter.
Udskiftningsbatteriets spaandmg .
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003....

Staj/Vibrationsinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (K=3dB(A))....

Brug herevarn!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a,
Usikkerhed K

ADVARSEL

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt skan

over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan age
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hejde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet karer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerksaettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-veerktej og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

& ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Veerktojets egenskaber og form ma ikke aendres. Det er
seerlig vigtigt ikke at sendre dornens form eller starrelse.
Dette ma ikke ske ved bearbejdning eller @endring af de
oprindelige egenskaber, hardhed, styrke osv., ved
opvarmning af veerktgjet eller ved at opbevare dette i
neerheden af varmekilder.

Brug veerktgjet korrekt. Veer isaer opmaerksom pa at
fastgere ekspanderhovedet godt pa vaerktgjet, sddan at den
fulde ekspansion opnas. Sgrg for, at ekspanderhovedets
segmenter ikke er bgjet eller beskadiget pa anden made.
Brug, beer eller lseg aldrig veerktgjet fra dig uden at
ekspanderhovedet er monteret.

Hold fingre og haender veek fra ekspanderhovedets
beveegelsesomrade.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.
Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun 18V ladeapparater for opladning af System 18V
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
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godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsege en leege.

TILTANKT FORMAL

Batteri ekspanderen er egnet til at ekspandere plastrgr der
er beregnet til installering af Q&E-fittings.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med felgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, i henhold
til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/EF, 2004/108/EF

q

Winnenden, 2012-05-27

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter
4-5 oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke
har vaeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.
Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

"Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

ARBEJDS- VEJLEDNING

Quick og Easy (Q&E) er et fittingkoncept til Uponor PEX-rar
og systemer. Koblingsforbindelsen opnas ved, at rgret og en
udenpa monteret Q&E-ring gradvist ekspanderes og
derefter krympes fast pa koblingsniplen. Der ma kun
anvendes originale Q&E-koblinger, -ringe og
-ekspandervaerktgj.

Efter ekspanderingen skal det udvidede rer sa vidt muligt
straks skydes hen over niplen. Hvis reret allerede er
krympet for meget, s& ma det ikke ekspanderes igen, men
skeer det udvidede stykke af.

Ekspanderingen sker i flere trin. Dette kan tydeligt hgres pa
Jklikket, nar ekspanderhovedet traekker sig sammen.
Antallet af ekspansioner er afhaengigt af rgrets diameter.
Typisk:

16 x 1,8 mm - 4 ekspanderinger

20 x 1,9 mm - 6 ekspanderinger

25x 2,3 mm - 8 ekspanderinger

16 x 2,2 mm - 6 ekspanderinger

20 x 2,8 mm - 12 ekspanderinger

25 x 3,5 mm - 20 ekspanderinger

Roret ma ikke ekspanderes flere gange end angivet.

Efter hver ekspandering skal ekspanderhovedet drejes lidt.
Denne drejning forhindrer, at ekspanderhovedet skeerer sig
for dybt ind i rgrets inderside.

Hvis ekspanderhovedet ikke drejes, kan dette fgre til dybe
riller i plastregret og en darlig forbindelse. Som felge heraf
kan der opsta materiel skade ved uteetheder.

Milwaukee ekspanderhoveder drejer sig automatisk ved
hver ekspandering. Denne drejning skal af og til tjekkes
uden pasat ror.

Uponor standard ekspanderhoveder drejer sig ikke
automatisk. Derfor skal rgret efter hver ekspandering drejes
manuelt en 1/8 omdrejning.

INSTALLATION | KOLDT VEJR

Ved lave temperaturer har reret brug for leengere tid til at
krympe pa niplen og taetne.

Afheengigt af rerets starrelse kan antallet af ekspanderinger
reduceres ved lave temperaturer.

Ved temperaturer under 5 °C skal veerktajet med batteri
varmes op ved, at der foretages nogle cyklusser uden rgr.

TATHEDSKONTROL

Koblingsforbindelsen kan tryksaettes efter 30 min ved
temperaturer ned til +5 °C. Ved lavere temperatur forages
ventetiden som i det falgende.

0°C: 1,5

+5°C...
0°C. .-5 C: 3h
- 5°C..-10°C:4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Ved stuetemperatur er forbindelsen lige sa fast som rgret
efter 6 til 24 timer.

Der skal foretages taethedskontrol i overensstemmelse med
gaeldende standarder (ANV 12108), for systemet tages i
brug.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug den medfalgende fedttube til at smare Q&E
ekspanderhovederne med.

Renger og smer veerktajets dorn dagligt eller i det mindste
for hver 100 forbindelser. Brug en ren, fnugfri klud til
pafering af et tyndt lag smeremiddel (Molykote G-n plus) pa
ekspanderdornen. Hold alle andre dele pa veerktgjet fri for
smgremidler.

Nar der bruges Uponor standard ekspanderhoveder, skal
ekspanderhovedets indvendige ring ogsa smeres,

Renger regelmaessigt indersiden pa ekspanderhovederne
med en ter klud. Undga, at der samler sig smgremiddel
mellem segmenterne. Det er vigtigt, at segmenternes
yderside holdes fri for smgremiddel og er tor.

Ukorrekt smaring (for meget eller for lidt) kan fgre til defekte
forbindelser, hvilket kan resultere i beskadigelser.

Brug kun ekspanderhoveder, der er godkendt af Uponor.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER
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Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europaeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og gaeldende national
lovgivning skal brugt Iveerktgj indsamles
separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt.




TEKNISKE DATA Batteriekspander

Reor diameter...
Spenning vekselbatteri
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003

Stay/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))
Lydeffektniva (K=3dB(A))

Bruk hgrselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.

EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a,
Usikkerhet K

ADVARSEL

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN
60745 og kan brukes til &8 sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.
Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold
av elektroverktoyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfare elektriske stat, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Ikke forandre verktgyets egenskaper eller form. Det er
spesielt viktig ikke & forandre formen eller starrelsen til
taggen ved bearbeiding eller forandring av de opprinnelige
egenskapene., hardhet, fasthet osv. ved oppvarming av
verktoyet eller ved oppbevaring i naerheten av varmekilder.
Bruk vertgyet pa riktig mate. Pass spesielt godt pa at
utvidningshodet er godt festet til vertayet slik at full utvidelse
kan oppnas. Kontroller at utvidningshodets segmenter ikke
er deformert eller skadet pa et annet vis.

Verkteyet skal aldri brukes, baeres eller oppbevares uten
utvidningshode.

Hold hender og fingre borte fra bevegelsesomrade til
utvidningshodet.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljariktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spar din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet 18V skal kun lades med lader
av systemet 18V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.
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FORMALSMESSIG BRUK

Batteriekspanderen er egnet for utvidelse av kunststoffrer
som er konstruert for installasjon av Q&E
rgrforbindelsesdeler.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de falgende normer eller normative
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, i henhold
til bestemmelsene i direktivene 2006/42/EF, 2004/108/EF

q

Winnenden, 2012-05-27

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre
tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

"Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

ARBEIDSHENVISNINGER

Quick and Easy (Q&E) er et rgrforbindelsesdelkonsept for
Uponor-PEX rer og systemer. Forbindelsen oppstar
gjennom den gradvise utvidelsen av rgret med en pa
yttersiden anbrakt Q&E ring og etterfulgt av innskrumping
over rgrforbindelses - nippelen. Det skal bare brukes
originale Q&E rgrforbindelsesdeler, ringer og
utvidelsesverktay.

Etter utvidelsen skal det utvidede rgret skyves over nippelen
med en gang. Er raret skrumpet for mye alt, skal det ikke
utvides igjen. Den alt utvidede delen skal da avskjeeres.
Utvidelsen skjer gradvis. Dette er tydelig & hgre som ,klikk"
nar utvidelseshode trekker seg sammen. Utvidelsens antall
er avhengig av rgres diameter .

Vanligvis:

16 x 1.8 mm - 4 utvidinger

20 x 1.9 mm - 6 utvidinger

25 x 2.3 mm - 8 utvidinger

16 x 2.2 mm - 6 utvidinger

20 x 2.8 mm - 12 utvidinger

25 x 3.5 mm - 20 utvidinger

Ikke utvid rgret flere ganger enn angitt.

Etter hver utvidelse méa utvidelseshode dreies litt.
Rotasjonen forhindrer en for dyp innskjeering i innsiden av
roret.

Hvis utvidningshodet ikke dreier seg kan dette fare til dype
riller i kunststoffrgret og dette igjen til en darlig forbindelse.
Det kan da oppsta materialskader pa grunn av utetthet.
Milwaukee utvidelseshoder dreier seg automatisk etter hver
utvidelse. Dette ma kontrolleres fra tid til annen uten ror.
Uponor utvidelseshoder dreier seg ikke automatisk. Derfor
ma rgret dreies en 1/8 omdreining for hand etter hver
utvidelse.

INSTALLASJON VED KALT VAR

Ved lave temperaturer behgver rgret lengre tid til & skrumpe
pa nippelen og tette til.

Alt etter rorstorrelse kan antallet utvidelser ved lave
temperaturer reduseres.

Ved bruk ved temperaturer under 5°C ma verktayet med
batteriet varmes opp. Til dette gjennomferes noen sykler
uten rer.

TESTING AV TETTHETEN

Reorforbindelsen kan settes under trykk etter 30 min ved
temperaturer + 5°C. Ved lavere temperaturer forhayer
ventetiden seg som angitt:

+ 5°C... 0°C;1,5h

0°C... -5° C, 3h
- 5°C..- 10°C; 4h
-10°C...- 15°C; 10h

Ved romtemperatur er forbindelsen etter 6 til 24 timer so
sterk som raret selv.

Testen av tettheten skal gjennomfares etter gjeldende
standards (ANV 12180) fer systemet blir tatt i bruk.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk vedlagt fettube for & smgre Q&E utvidningshodene.
Verktayets tagg skal rengjeres og smares daglig eller
senest etter 100 forbindelser. Bruk en ren, lofri klut for &
smare pa et tynt fettsjikt (Molykote G-n plus) pa
utvidningstaggen. Alle andre verktgydeler skal holdes fri for
smgrningsmiddel.

Ved bruk av Uponor Standard utvidelseshoder méa ogsa den
indre ringen til utvidelseshodet smgres.

Rengjer innsiden av utvidningshode regelmessig med et terr
klut. Unnga smeremiddel oppsamling mellom segmentene.
Det er viktig at yttersiden av segmentene er frie for
smgremiddel og at de blir holdt tarre.

Usakkyndig smaring (for mye eller for lite) kan resultere i
feil i forbindelsene og kan fere til skader.

Bruk bare utvidningshoder som er tillatt av Uponor.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa
typeskiltet.

SYMBOLER
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Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa
maskinen

Kast aldri elektroverktay i
husholdningsavfallet! | henhold til EU-direktiv
2002/96/EF om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy
som ikke lenger skal brukes, samles separat
og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.
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TEKNISKA DATA Laddningsbar expander

Slag ....
Rér-o
Batterispanning.........
Vikt enligt EPTA 01/2003

Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (K=3dB(A))....
Anvéand horselskydd!

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvarde a,
Onoggrannhet K

VARNING

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

Den i de hé&r anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmétts enligt ett i EN 60745 normerat méatférfarande och kan
anvandas vid jamfoérelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en prelimindr bedémning av

vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otilirackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska dven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera wbratlonsbelastmngen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sdkerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhalining av héander och organisering av arbetsforlopp.

A VARNING! Las alla sdakerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Verktygets egenskaper och form far inte féréandras. Det ar
extra viktigt att inte férandra dornens form och storlek; vare
sig genom bearbetning eller andring av de ursprungliga
egenskaperna. Detta géller bade med hanseende till
hardheten, hallfastheten osv, genom uppvarmning eller
genom att forvara verktyget i narheten av varmekallorr.

Anvand verktyget endast pa foreskrivet satt. Kontrollera i
synnerhet att expansionshuvudet &r ordentligt fast pa
verktyget for att uppna maximal utvidgning resp. expansion.
Kontrollera ocksa att expansionshuvudets segment inte
bojda eller har tagit skada pa annat satt.

Anvand, bar och forvara verktyget inte utan
expansionshuvud.

Se till du inte kommer med fingrarna eller handerna i
expansionshuvudets rérelseomrade.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

System 18V batterier laddas endast i System 18V laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvitta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast ldkare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den laddningsbara expandern ska anvandas for att vidga
plastrér som ar avsedda for detta andamal for installation av
Q&E-kopplingar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt
overensstdammer med féljande norm och dokument EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, enl. bestammelser och
riktlinjerna 2006/42/EG, 2004/108/EG

q

Winnenden, 2012-05-27

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

BATTERIER

Nya batterier uppnér max effekt efter 4-5 laddningscykler.
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.
En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdgjligt bér laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

"Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.
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HANTERINGS- ANVISNING

Quick and Easy (Q&E) ar en kopplingsarmaturkonception
fur Uponor-PEX-rér och -system. Forbindningen realiseras
genom att vidga roret stegvist med hjélp av en pa utsidan
monterad Q&E-ring och efterféljande krympning medels
kopplingsnippel. Det ar endast tillatet att anvanda
original-Q&E-kopplingar, -ringar och -expansionsverktsyg.
Efter utvidgningen resp. expansionen ska det vidgade réret
skjutas Over nippeln sa fort som mdjlig. Skulle réret redan
ha krympt fér mycket igen sa ska det inte vidgas en gang till,
utan det vidgade stallet kapas.
Utvidgningen resp. expansionen sker i flera moment. Detta
hors tydligt genom ett ,klickande ljud“ nar
expansionshuvudet dras ihop. Antalet utvidgningsmoment
ar avhangigt av ror-g.
Typlskt ar foljande antal:

16 x 1,8 mm - 4 utvidgningar
20 x 1,9 mm - 6 utvidgningar
25x 2,3 mm - 8 utvidgningar
16 x 2,2 mm - 6 utvidgningar
20 x 2,8 mm - 12 utvidgningar
25 x 3,5 mm - 20 utvidgningar
Utvidga aldrig ett rér oftare an det absolut behdvs.
Efter varje utvidgning ska expansionshuvudet vridas nagot.
Denna vridning férhindrar att expansionshuvudet skér fér
djupt in i rorets innervéagg.
Om expansionshuvudet inte vrids kan detta leda till djupa
spar i plastroret och en samre férbindning. Féljden ar
otathet som i sin tur kan leda till materiell skada.
Milwaukee expansionshuvuden vrids automatiskt efter varje
utvidgning. Kontrollera detta fran och till utan ror.
Uponor standard expansionshuvuden vrids inte automatiskt.
Darfor ska roret vridas for hand 1/8 varv efter varje
utvidgning.

INSTALLATION | KALLT VADER

Vid laga temperaturer behdver réret mer tid att krympa pa
nippeln och for att bli tatt.

Beroende pa rorstorleken kan man reducera antalet
utvidgningar vid laga temperaturer.

Om verktyget anvands vid temperaturer under 5 °C maste
verktyget varmas upp med det laddningsbara batteriet, kor
nagra cykler utan ror.

TATHETSKONTROLL

Kopplingsférbindningen kan tryckséattas efter 30 mimuter vid
temperaturer ner till +5 °C. Vid lagre temperaturer ar
vantetiden langre enligt féljande.

0°C:1,5h

+5°C...
0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C:4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Vid rumstemperatur ar férbindningen lika stabil som sjalva
réret efter 6 till 24 timmar.

Genomfor en tathetskontroll i enlighet med gallande normer
(ANV 12108) innan systemet tas i drift.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Anvand den bifogade fett-tuben for att smoérja Q&E
expansionshuvudet.

Reng6r och smorj dornen varje dag eller atminstone efter
var 100:e forbindning. Anvand en ren trasa som inte luddar
for att applicera ett tunnt skikt (Molykote G-n plus) pa
expansionsdornen. Se till att det inte kommer smorjmedel
pa de andra verktygsdelarna.

Om man anvander Uponor standard expansionshuvuden
ska dessutom aven expansionshuvudets innerring smorjas
med fett.

Rengor insidan pa expansionshuvudet regelbundet med en
torr trasa. Se till att smoérjmedel inte samlas mellan
segmenten. Det ar viktigt att segementens utsida ar fri fran
smorjmedel samt torr.

Felaktig smorjning (for mycket eller for lite) kan leda till
bristfalliga forbindningar, vilka i sin tur kan ha andra skador
som foljd.

Anvand endast expansionshuvuden som Uponor har
godkant.

Anvand endast Milwaukee-tillbehtr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER
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Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser &ldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljdvanlig
atervinning.
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TEKNISET ARVOT Akkukéyttéinen ekspanderi

Isku
Putken halkaisija.
Jannite vaihtoakku....
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan...

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (K=3dB(A)).

Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 60745 mukaan.

Varahtelyemissioarvo a,
Epéavarmuus K

VAROITUS

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttda myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttéa. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetadn muihin tehtaviin,
poikkeavin tydkaluin tai riittdmattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko

tybajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytdssa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tybajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteita kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkotyokalujen ja
kayttdtyokalujen huolto, kasien Iampimina pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myds oheistetussa
esitteessd annetut turvallisuusmaaraykset ja
kéyttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Tybkalun ominaisuuksia ja muotoa ei saa muuttaa. On
erittain tarkeaa, etta piikin muotoa tai kokoa ei muuteta
kasittelemalla tai muuttamalla alkuperéisia ominaisuuksia,
kovuutta, lujuutta jne. kuumentaen tydkalua tai sailyttden
sita lampolahteiden lahella.

Kayta tyokalua oikein. Varmista ennen kaikkea, etta kiinnitat
laajennuspaan kunnolla tydkaluun, jotta se saavuttaa tdyden
laajennusvoiman. Varmista, etta laajennuspaan osat eivat
vaanny tai vioitu muutoin.

Ala kayta, kanna tai sailyta tykalua iiman laajennusp&até.

Al laita sormia eikéa kasia laajennuspéén likealueen
lahelle.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.
Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System 18V latauslaitetta System 18V
akkujen lataukseen. Alé kaytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampoétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintédan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava ldakarin apuun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdéinen ekspanderi sopii muoviputkien
laajennukseen Q&E-liittimien asennusta varten.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama tuote
on allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen. EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, seuraavien saantdjen mukaisesti: 2006/42/EY,
2004/108/EY

q

Winnenden, 2012-05-27

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5
latauksen ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet
vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kaytt6ian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

"Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.
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Salyté akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

KAYTTOVIHJEITA

Quick and Easy (Q&E) on Uponor-PEX-putkien ja
-jarjestelmien liitantaperiaate. Liitos tehdaan laajentamalla
putkea vahitellen sen ulkosivuun liitetylla Q&E-renkaalla ja
kutistamalla liitinkappaletta sen jalkeen. Vain alkuperaisia
Q&E-liittimia, -renkaita ja -laajennustydkaluja saa kayttaa.
Ty6nna kappale valittdémasti laajennettuun putkeen
laajennuksen jalkeen. Jos putki on kutistunut taas liikaa, ala
laajenna uudestaan, vaan leikkaa laajennettu kohta pois.

Laajennus tehdaan useassa vaiheessa. Sen kuulee selvasti
laajennuspéaan ,naksahtaessa“ kutistuessaan. Laajennusten
maara riippuu putken halkaisijasta.

Tyypillisesti:

16 x 1,8 mm - 4 laajennusta

20 x 1,9 mm - 6 laajennusta

25x 2,3 mm - 8 laajennusta

16 x 2,2 mm - 6 laajennusta

20 x 2,8 mm - 12 laajennusta

25 x 3,5 mm - 20 laajennusta

Al3 laajenna putkea useammin kuin mainittu.

Jokaisen laajennuksen jéalkeen laajennusnuppia taytyy
kaantaa hieman.

Tama kiertyminen estaa sen, etté laajennuspaa leikkautuu
liian syvalle putken sisaseinaan.

Jos laajennuspaa ei kierry, se voi aiheuttaa syvia uria
muoviputkeen ja siten huonon liitoksen. Sen seurauksena
voi epatiivis liitos aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Milwaukee-laajennusnupit kaantyvat automaattisesti joka
laajennuksen aikana. Tama kaantyminen tarkastetaan
ajoittain ilman sisaantyénnettya putkea.

Uponor Standard -laajennusnupit eivat kdanny
automaattisesti. Siksi putkea taytyy kaantaa kasin 1/8
kierrosta joka laajennuksen jalkeen.

ASENNUS KYLMALLA ILMALLA

Matalissa lampétiloissa putki tarvitsee enemman aikaa
kappaleen kutistusta ja tiivistymista varten.

Putken koosta riippuen voi laajennusten maaraa vahentaa
kylmissa lampétiloissa.

Ennen kayttoa alle 5 °C:een lampétiloissa on tydkalu
akkuineen lammitettava antaen sen kdyda muutaman
kierroksen ilman putkea.

TIIVIYSTARKASTUS

Liitoksen voi asettaa paineen alaiseksi 30 minuutin jalkeen
alle +5 °C:een lampdtiloissa. Matalissa lampdétiloissa
odotusaika pitenee seuraavasti:

+5°C... 0°C:1,5h

0°C. .-5 C: 3h
- 5°C..-10°C:4 h
-10°C...-15°C: 10 h

Huoneenldmm@ssa liitos on yhta luja kuin putki 6 - 24 tunnin
jalkeen.

Tiivistystarkastus on tehtéva voimassa olevien standardien
mukaisesti (ANV 12108), ennen kuin jérjestelma otetaan
kayttoon.

HUOLTO

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Rasvaa Q&E-laajennuspaat mukana toimitetulla rasvalla.
Puhdista ja rasvaa tyékalun piikki paivittain tai vahintaan
100 liitoksen valein. Levita puhtaalla, nukattomalla liinalla
ohut voiteluainekerros (Molykote G-n plus) laajennuspiikkiin.
Tyokalun kaikkien muiden osien taytyy olla iiman
voiteluainetta.

Kaytettdessa Uponor Standard -laajennusnuppeja taytyy
lisaksi rasvata laajennusnupin sisdrengas.

Puhdista laajennuspaiden sisdosa saannollisesti kuivalla
liinalla. Osien valiin ei saa kerdantya voiteluainetta. On
tarkeaa, etta osien ulkosivut ovat ilman voiteluainetta ja
kuivia.

Epaasiallinen voitelu (liikaa tai liian vahan) voi aiheuttaa
virheellisia liitoksia ja vahinkoja.

Kayta vain Uponorin hyvaksymia laajennuspaita.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.

Ala havita sahkotydkalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja sahkoé- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotydkalut
on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava
ymparistdystavalliseen kierratykseen.

SUOMI 37




TEXNIKA ZTOIXEIA AlaoToAéag pTTATAPiag

Alodpoun
AIGPETPOG CWARVA ..
Taon qv-rc()\)\c(KTlKnc; unaraplcc; .
Bdpog aupgwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2003 ...
MAnpogopieg Bopupou/dovioewv

Tluec uéETpnong eakpiBwuéveg katd EN 60 745.

H oUugwva pe Tnv KaptrUAn A ekTiunBgica atddun BopuBou Tou

HNXAVANOTOG aVaPEPETAl OE:
210N NXNTIKNG Tieong (K=3dB(A))
ZTAOUN NXNTIKNG loxvog (K=3dB(A))
®dopdaTte mMpooTacia akong (wtaomnideg)!
YAIKEG TIHEG KpaBaoPWY (GBpoIoua SIaVUCUATWY TPIWY
dleubivoewv) egakpiPwdnkav cruuwva e Ta mpoTuta EN 60745.
TipnA ekTTOTIAG SOVACEWY &,
Avao@dhieia K

NPOEIAOINOIHZH

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

To avagepopevo 0’ auTég TIG 0dnyieg eTTiTredo dovATewV €Xel ETPNOET pe pia TuTToTroINPéVN cUN@Wva pe To EN 60745 pébodo
HETPNONG KOl UTTOPET va XpNoIPoTIoINBEi yia TN oUyKPIon TwV NAEKTPIKWY EPYOAEiwV PeTagU Toug. AuTé eival £TTiong KATAAANAO

Y0 HI0 TIPOCWPIVA EKTIUNON TNG £TMIRAPUVON TwV OOVACEWV.

To avagpepdpevo eTTiTed0 SOVACEWY AVTITTPOOWTTEUEI TIG KUPIEG XPAOEIG TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiou. EGV 6w To NAEKTPIKG
XPNOIUOTIOIEITaI O GANEG XPMOEIG, HE SIOPOPETIKA EPYAAEIR EQAPHOYNG 1 QVETIAPKY OUVTAPNON, PTTOPET va UTIAPEE! ATTOKAION
ToU €TMITTEDOU dovAoEWV. AUTO PTTOPET VO augroel anUavTiKa TNV emBapuvon Twv doVACEWY yia TN oUVOAIKN SIGPKEIR TNG

epyaoiag

MNa pia akpiBr ekTiynon Tng emMPBApPUVONG Twv doVACEWY OPeiAouV eTTioNG va AapBdvovTal uTréyn of Xpdvol, TOUG OTTOIoUG N
OUOKEUN €ival aTTEVEPYOTTOINKEVN 1 €ival Pev evepyoTToiNuéVN aAAG BEV XPNOILOTTOIEITAI TIPAYUATIKG. AUTO UTTOPET VO HEILOEI
onuavTiké TV emBdapuvon Twv doVACEWY yia T ouvoAIKr SIAPKEIR TG EpyaAaTiag.

KaBopileTe TpOoBeTa HETPA GOPAAEING YIO TNV TTPOOTACIO TOU XEIPIOTH) OTTO TNV €TTIOPACN TwV dovATEWY OTTWG Yia
TTaPASEIYHA: ZUVTAPNGON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KAl TV EPYAAEiWY EQApPUOYAG, BIATNPEITE (EOTA Ta XEPIA, OPYAVWON TWV

S100IKACIWY £pYaaiag.

A NPOEIAOMOIHZH! AiaBdoTe 6Aeg TIg YTTOBEEEIG
ag@aAeiag kai Tig Odnyieg, kAl auTéG aTO
ETMICUVOTITOMEVO QUAAGSIO. ApEAEIEG KOTA TNV TAPNON TWV
TIPOEIBOTTOINTIKWY UTTODEIGEWY UTTOPET va TTPOKAAECOUV
nAekTpOTTANGia, Kivduvo TTupkayidg fi/kal coBapoug
TPAUNATIOMOUG.

QDuAagTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG KOl
odnyieg yia kGOe peAAovTIKA XprRoN.

AEAEEAOG ODIAAEIAEO AGOAEAEAO

O11816TNTEG KaI TO OXANA TOU EPYOAEIOU BEV ETTITPETTETAI VO
ueTaBAnBouv. Eival 18iaiTepa onpavTiko, va pn JETaBAnBei To
OxAHa Kal To PEYEBOG TOU KWVOU, EiTE YE ETTEGEPYADIQ, EiTE
ME aAAayr TwV apXIKWV IBIOTATWY, OKANPATNTA, avToXA KTA.
ye Bépuavan Tou epyaAeiou i pe UAAEN KOVTA O€ TINYEG
BeppoTnTaG.

XpnOoIYOoTToIEiTE TO EPYAAEIO PE TO OWOTO TPOTTO. [MPOCEXETE
1IBI0ITEPQ, VO OTEPEWVETE KOAA TNV KEPAAR SIAOTOANG OTO
£PYAAEio, WOTE va ETTITUYXAVETAI N TTARPNG BIOOTOAN.
E&ao@alileTe, WOTE TA TUAPOTA TNG KEQAANG BIGOTOANG Va
unv gival Auyiopéva ) va epgavidouv BAAReg dAAou gidoug.
Mn XPNOIMOTIOIEITE, UETAPEPETE 1) QUAGOTETE TO EPYOAEIO
XWPIG TNV KEPAAT BIOOTOANG.

Mnv ToTToB€TEiTE TO OAKTUAG Kl T XEPIQ KOVTA OTNV TTEPIOXT
Kivnong TG KEQaAng SIa0TOARG.

Mnv METATE TIG LETAXEIPIOUEVEG AVTOAAOKTIKEG UTTATAPIEG
0N PWTIA 1) oTa OIKIoKA anoppippata. H Milwaukee
TIPOOPEPEL LA AOCLPOT TWV TIOALOV OVTAAAQKTIKOV
UTMATOPIOV OUUP®VA PE TOUG KAVOVEG TTPOOTACIAG TOU
TEPIBAAAOVTOG, PWTAOTE TOPAKAAL OXETIKA OTO E181KO
KATAOTNMA TIOANONG.

Mnv anoBnkeveTe TIG AVTAAAAQKTIKEG puraTapieg padi pue
HETOAAIKG aVTIKEIpeVa (KivBUVOG BPOXUKUKAGOUATOG).

21N O1Kkn UTIOB0XNG TWV AVTAAAOKTIKGOV UMATAPLMV TOU
POPTIOTN) Bev ETUTPEMETAL VA (POAVOUV HETAAAIKA
avTtikeipeva (kivBuvog BPaxUKUKAGUATOG).

DopTiCETE TIG AVTAAAAKTIKEG UMOTAPIEG TOU CUCTAATOG
18V noévo pe popTioTéG Tou ovotiuatog 18V. Mn gopTilete
unotapieg andé GAAa cuoThpaTa.
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Mnv avoiyeTte TIG avTOAAOKTIKEG UMATAPIEG KAL TOUG
(POPTIOTEG KL XPNOILOTIOLIEITE YIa amoOrikeuon poévo
0TEYVOUG XWPOUG. [MpooTateleTe TIG AVTOAAOKTIKEG
UnaTapieg KAl TOLG POPTIOTEG amd TV Lypaacia.

‘Otav undpyet UEPPBOAIKN Katamndvnon 1) uPnAn
Oeppokpacia purnopei va Tpéel Lypo unatapiag anoéd Tg
XOAOOUEVEG ETTAVOPOPTICONEVEG UTTATAPIEG. AV €pOETE OE
EMAPN) UE LYPO UMATOPIAG VO TIALONTE APETWG UE VEPO KAl
0aTmoUVL. Z€ TEPITTWON EMAPNG HE TA HATIA va TIAVONTE
OXOAQOTIKA Yo TOUAGXIoToV 10 Aetttdl kat va avalnmoeTe
APETWG €va YIaTpo.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

O SiaoToAéag pmmatapiag eival KATAAANAOG yia Tn dIacTOAR
TIPOBAETTIOUEVWV VIO TO GKOTTO QUTO CUVOETIKWY CWARVWY
yla Tnv ToTroBéTNon cuvdéopwy Q&E.

AUTI N CLUOKEUN ETUTPETETAL VA XPNOLLOTIOMOE( HOVO
OUUPWVA |E TOV AVAPEPOHIEVO OKOTIO TIPOOPIOUOU.

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

AnAGQVOUUE IE OTIOKAELOTIKY) HaG ELOVVN, OTL AUTO TO TIPOIOV
avTanokpiveTal ota akdAouba mpdTuTa 1) £yypapa
Tunionoinong. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
olpPwva pe TG 8laTdEelg Twv 0dnylov 2006/42/EK
2004/108/EK

q

Winnenden, 2012-05-27

Rainer Kumpf
Director Product Development

E&ouo10d0Tnpévog va GuvTAagel Tov TEXVIKO QAKEAO.

MIMATAPiIEg

Ol véeg aVTOAAAKTIKEG UMaATOPIEG (pOAVOLV OV TIANPN
XWPENTKOTTA TOUG PETA amd 4-5 KOKAOUG (pOPTIONG KAl
eKPOPTIONG. EMavapopTiCeTe TIG AVTAAAQKTIKEG UMATAPIEG
Tou 8ev €xouv xpnotpomnomOel yia HeYaADTEPO XPOVIKO
1G0T a TIPLV TN XP1on.

Mia Beppokpacia nave and 50°C petwvet v 1oxX0 NG
QVTAAAQKTIKNG pratapiog. AnopelyeTe T O€puavon yia
HEYOAUTEPO XPOVIKO Slaotnua amnd Tov NALO 1) TIC OUOKEVEQ
6¢puavong.

Alampeite TIg ena@ég oOVEEONG OTO POPTIOTH KAL OTNV
QVTAAAQKTIKT) PaTapia Kabapeg.

MNa pia dpiotn didpkeia {wng TTPETTEI HETA TN XPrion Ol
pTTaTapiEg va QopTIoTOUV TTARPWSG.

la pia katd 10 duvarov peydAn SidpKeia {wig of UTTaTapieg
UETA TN @OPTION OPEiAOUV VO apaipeBoUv aTrd To YOPTIOTH.

"Ma TNV aTroBrKeuon NG uncﬂuplug yia SiIdoTNHa
peyaAuTepo Twyv 30 npepwv

ATToBnKeVETE TN PTTATOPIC TTEP. OTOUG 27°C 0€ OTEYVO XWPO.
AtroBnkeveTe T pratapia mep. 010 30%-50% NG
KaTdoTAONG POPTIONG

KdBe 6 puriveg @opTideTe €K VEOU Tn PTTaTapPIa.

YMNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Quick ka1 Easy (Q&E) eival pia e1mivonan ocuvdeong yia
owARveg kal ouaTtApara Uponor-PEX (dikTuwpévou
ToAuaiBuAeviou). H oUvdean exTeAeital péow Tng Babuiaiag
B100TOARG TOU CWAAVA PE éva TOTTOBETNUEVO GTNV EGWTEPIKN
Tou TTAeupd dakTuANIo Q&E kal oTn cuvéxela ouppikvwaon
TAvw 010 paoTd oUeugng. EmTpémeTal va
XpnaipotroinBolv uoévo aubevTikoi UVEeapol, SAKTUAIOI Kal
epyoAeia dilaoToAg Q&E.

MeTé Tn SI00TOAR OTTPWXVETE KATE TO SUVATOV APECWG TO
Sieupupévo owARva eTTavw oTo HaoTd. EGv o owAfvag éxel
AoN TTaAI cuppIkvwOEi TTApa TTOAU, PNV Tov JIAOTENAETE
AKOMA PIa OPE aAAd KOBETE TO DIEUPUPEVO ONUEIO.

H 3100TOAR TTpaypaToTIOIEiTAl O€ TTEPICTOTEPEG BABUIDEG.
AuTO gival euPavwg akouaoTIKG aloBnTd pe To ,KAIK KATG TN
0ouUoTOARA TNG KEPAANG dlaaToAnG. O apIBuog Twv dIaOTOAWY
eaptdral atrd T SIGUETPO TOU CWARVA.

Karé kavéva:

16 x 1,8 mm - 4 d100TOAEG

20 x 1,9 mm - 6 JI00TOAEG

25x2,3mm- 8 dlacToAég

16 x 2,2 mm - 6 OI00TOAEG

20 x 2,8 mm - 12 8I00TOAEG

25 x 3,5 mm - 20 3I100TOAEG

Mn diacTEAETE TO CWAAVA TTEPICTOTEPEG POPES ATTO AUTEG
TTOU ava@épovTal.

MeTd ammd kdBe dlaoTOAR TTPETTEl VO TTEPICTPAPET Aiyo N
KEPOAAT BIOOTOAAG.

AuTti n oTpéwn attoTpéTTel pia Babid xapagn TNG KEQAANG
OI00TOARG OTO ECWTEPIKO TOIXWHA TOU GWAAVA.

‘Otav n KeQaA dI0OTOARG BEV TTEPITPEPETAI UTTOPET VO
TTPOKAA£OEl BOBIEG AUAQKIEG OTO GUVBETIKO GWARVa Kal va
odnynoel o€ kakf ouvdean. ATré T Pn oTeyavoTnTa
UTTOPOUV OTN OUVEXEIQ va TTPOKANBOUV UAIKEG NUIEG.

O1 kepaAég dlaoToARG TNG Milwaukee TrepioTpépovTal
auTtépaTa o€ KaBe dlaoToAR. EAéyxeTe kaTd dlaoTrpaTa TV
TTEPIOTPOPN QUTH XWPIG TOTTOBETNUEVO CWARvA.

O1 oT@vTapT KePaAg diaaToArng Uponor dev TrepIoTpEépovTal
autépata. Ma 1o Adyo autd PeTd atréd KABe SIGOTOAN TTPETTEI
v TTEPIOTPAPEI 0 CWAAVAG PE TO XEPI KaTd TO 1/8 piag
TTEPIOTPOPNAG.

ErKATAZTAZH ZE KPYEZ KAIPIKEZ 2YNOHKEZ

>¢& xapnAég Beppokpaaicg 0 TwARvVaAg XPEIGETal
TIEPIOTOTEPO XPOVO YIa VA CUPPIKVWOEI ETTAVW OTO YaoTd
Kal VO aTEyavoTToInOei.

Avdloya pe 10 péyeBog Tou CWARAVa PTTopEi va PeiwBei o
apIBPGG Twv dIOCTOAWV O€ XapnAég BeppoKkpaaies.

Mpiv até Tn xprion o€ Bepuokpacieg KATw Twv 5 °C TpéTel
TO €pyaAEio va TTpoBepuavOei ue utratapia, yia 1o oKoTro
QAUTO EKTEAEITE PEPIKOUG KUKAOUG XWPIG OwAnva.

‘EAErXOZ 3 TEFTANOTHTAX

H ouvdeon ptropei va 1e0¢i KaTw aTd Trigon Yetd ammé 30
AeTrTél o€ Beppokpaaieg Tavw até Toug +5 °C. e
XaUNASTEPEG BEPUOKPATiEG AUEAVETAI O XPOVOG AVAPOVAG.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
>¢ Bepuokpacia dwuaTiou HETG aTTd 6 PEXPI 24 WPEG N
ouvdean eival TG00 avOeKTIKR 6G0 Kal O idI0g 0 CWAARVAG.
O €Aeyx0g OTEYAVOTNTAG TIPETTEI VA EKTEAEOTEI O€ CUPPWVIa
ye Ta 1oxuovTa poTutra (ANV 12108), piv 1eBei TO
ouoTnua o€ Agiroupyia.

ZYNTHPHZH

Alatnpeite MAVTOTE TIG OXIONEG EEQEPIOUOU OTN UNXOVY
KaBapEg.

XPNOIYOTIOIEITE TO EUTTEPIEXOUEVO CWANVAPIO YPAOoOU yia va
YPaOdpeTE TIG KEPAAEG DIaaTOANG Q&E.

KaBapileTe Kal AITTAIVETE TOV KWVO TOU £pyaAeiou
KaBnNuePIVA 1) TOUAGYIoTOV peTd atrd 100 ouvdEaelg.
XpnoiyoTroleite éva KaBapo, xwpig xvoudia Travi yia TRV
emaAeyn piag AeTrtig oTpwong Airravtikou (Molykote G-n
plus) emavw oTov kwvo d10oToARG. OAa Ta dAAa TpApaTa
ToU £pyaAeiou Ta diaTnpeite KABAP& atrd AITTAVTIKA.

Y& TePITITWON XPAONG OTAVTAPT KEPaAwV diacToAng Uponor
TIPETTEI TIPOOBETA VO YPOOAPIOTEI O ETWTEPIKOG SAKTUAIOG
NG KEPAANG dIAGTOANG.

KaBapileTe TAKTIKG TNV ECWTEPIKN TTAEUPE TWV KEPAAWY
O100TOAAG e éva OTEYVO TTavi. ATTOQPEUYETE TIG
OUOOWPEUOEIG AITTAVTIKOU PETAEU Twv TUNUdTwy. Eival
anNUavTIKG, N EEWTEPIKA TTAEUPE TWV THNPATWY Va gival
KaBapr atrd AITTAvTIKO Kal OTEYV.

AkaTdAANAN Aitravan (Tépa oAU ) TToAU Aiyn) pTTopei va
ganénosl 0€ EAATTWHATIKEG OUVOETEIG KAl VO TTPOKAAETEIG
AGBEG
XPNOIYOTIOIEITE HOVO TIG EYKEKPIMEVES aTTO TNV Uponor
KEPAAEG BIAOTOANG.
Xpnootnoleite pévo npood. eEaptmpata Milwaukee kat
avtaAAakTiké Milwaukee. Kataok. TuApata, mou n aAAayr
TOUG Bev MEPLYPAPETAL, AVTIKOBIOTOVTAL OE WIA TEXVIKNA
unoopiEn g Milwaukee (BAéme pUAAGSIO eyyonon/
B1eVO0VOELG TEXVIKIG UTIOOTNPLENG).
‘Otav xpeldletal, urnopeite va noeTe €va oxEBI0
OLVOPUOAGYNONG TNG CLOKEUNG, BivovTag Tov TOTO TNG
HNXavng kat To dekahnelo aptBud oty mvakida 1ox0vog,
amnd 1o kévipo oépPIg N anevBeiag and T pipua Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

ZYMBOAA
\

N—"|

w

Mpwv and k&Oe epyacia o unxavn agalpeite
TNV AvTOAAQKTIKNA pratapia.

Mnv TTETATE Ta NAEKTPIKA EpYOAEia aTOV KABO
OIKIOKWV ATTOPPINKATWY! Z0p@wva Ye TNV
eupwTTaiki odnyia 2002/96/EK Trepi
NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWYV CUCKEUWV Kal
TNV EVOWPATWON TNG OTO £0VIKS dikalo, Ta
NAEKTPIKA epyaAeia TTPETTEN va CUAAEyovTal
ZEXWPIOTA KAl VO TTIOTPEPOVTAl YIa
avakUKAwoN PE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO
TrEPIBAAAOV.
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HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

TEKNIK VERILER Akii genisletici

Kaldiric
Boru ¢api @..
Kartus aki gerilimi.
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore...
Giirilti/Vibrasyon bilgileri
Olgtim degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik gurulti seviyesi:
Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A))....
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (lic ydnln vektor toplami) EN 60745’
gore belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri a,
Tolerans K

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 8lcme metodu ile Slglimustr ve elektrikli el aletleri
birbiriyle kargilastirmak igin kullanilabilir. Olgiim sonuglari ayrica titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,
farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda,
titresim yiiku toplam galisma zaman aralig igerisinde belirgin 6lgude yiikselebilir.

Titresim yuklnin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin ¢alisir durumda oldugu, ancak
gercek kullanimda bulunmadigi sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

"Akunin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuy takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiyd yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

CALISIRKEN DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Quick ve Easy (Q&E) Uponor-PEX borulari ve sistemleri
icin bir fiting konseptidir. Baglanti kademeli bir sekilde
borunun genisletiimesi suretiyle dig kenara getirilen bir Q &
E halkasi ve akabindeki fitting boru bilezigi Gzerinden
burusturmak suretiyle yapilir. Sadece orijinal Q & E Fiting
halkalari genisleme aletleri kullabilabilir.

Genigleme islemi yapildiktan sonra mimkin oldugu kadar
boru bilezigi Gzerinden genisletilen boruyu hemen itiniz.
Sayet boru tekrar ileri dogru ok fazla burustuysa, bir kez
daha genisletmeyin, bilakis genisleyen yeri kesiniz.

Genisleme islemi fazla kademelerde yapilir. Bu durum bariz
bir sekilde genisleme kafasinin ¢ekilmesi esnasinda ,ses”
verir ve igitilir. Genisleme sayisi borunun yari ¢apina
baghdir.

Tipik olarak:

16 x 1,8 mm - 4 Genigleme

20 x 1,9 mm - 6 Genisleme

25x2,3mm - 8 Genisleme

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

llisikte bulunan Q&E genisleme kafarini yaglamak iizere yag
tibund kullaniniz.

Aletin ignesini her giin veya 100 baglantidan sonra
temizleyiniz ve gres yagdi ile yaglayiniz. Ince bir yag
tabakasini (Molykote G-n plus) surmek lizere temiz ve
yinden arinmis bir bez kullaninin ve genisleme ignesini
temizleyiniz. Aletin diger pargalarini kesinlikle yaglamayin.

Uponor Standart genisleme kafalarinin kullaniimasi halinde
buna ilaveten genisleme kafasinin i¢ halkasinin yaglanmasi
gerekir.

Genisleme basinin i¢ kismini dlizenli olarak kuru bir bezle
temizleyiniz. Segmanlar arasina yag girmemesini saglayin.
Sagmanlarin dig taraflarinin yagsiz olmasi 6nemlidir ve kuru
olarak tutulmasi gerekir.

Usuliine uygun olmayan yaglama (gok veya az) hatal
baglantilara yol agar ve hasarlara sebebiyet verebilir.

Sadece Uponor tarafindan ruhsati verilen genisleme kafalari
kullaniniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecedi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke msteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosirune dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi izerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee

gelen titresim yikU belirgin 6lgtide azaltilabilir.

Kullaniciyr titresimlerin etkisinden korumak (izere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akislarinin organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

& UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari,
talimatlan ve iligikteki brosiirde yazili bulunan hususlari
okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve talimat hikkiimlerine
uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
tizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Aletin 6zellikleri ve sekli degistiriliemez. Ozellikle ignenin
sekli ve ebadi degistirilemez. Ancak esas
ozelliklerin,sertligin, sabitligin vs. islemi veya degisikligi
aletin 1sitiimasi veya isi kaynaklarinin yakinda bulunmasi ile
muhafaza edilmesi istisnadir. Genisleme basinin
segmanlarinin

Aleti dogru olarak kullaniniz. Ozellikle genigleme
saglanabilmesi igin aletin Uzerinde bulunan genisleme
basinin iyice oturdugunu dikkate aliniz.Genisleme basi
segmanlarinin egilmemesini veya baska sekilde hasarli
olmamasini saglayiniz.

Aleti genisleme basi olmaksizin kullanmasiyiz, tagimayiniz
ve muhafaza etmeyiniz.

Parmaklarinizi ve ellerinizi genisleme basinin hareketli
sahasinin yaklinina getirmeyiniz.

Kullaniimis kartus akileri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akdileri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal
parcalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

18V sistemli kartus akuleri sadece 18V sistemli sarj cihazlari
ile sarj edin. Bagka sistemli akdleri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar géren kartus
akullerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile

temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla y|kay|n Batarya
sivisi gézuniize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

KULLANIM

Aku genisletici Q & E fitingen kurulmasi igin 6ngérilen
plastik borularin genisletilmesi icin uygundur.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griiniin 2006/42/EC, 2004/108/EC
yonetmelik hiikiimleri uyarinca asagidaki normlara ve norm
dokiimanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2.

q

Winnenden, 2012-05-27

Rainer Kumpf
Director Product Development

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

Yeni kartus akiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra
tam kapasitelerine ulasirlar. Uzun siire kullanim digi kalmis
kartus akuleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini
dusurdr. Akiinin glnes 15191 veya mekan sicakligi altinda
uzun slre Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AkUntn dmrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.
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16 x 2,2 mm - 6 Genisleme

20 x 2,8 mm - 12 Genigleme

25 x 3,5 mm - 20 Genisleme

Belirtilenen disinda daha sik olarak boruyu genisletmeyiniz.
Her genislemeden sonra genisleme kafasinin biraz
doéndurulmesi gerekir.

Bu dénme genisleme kafasinin borunun i¢ duvarina dogru
derin bir sekilde kesilmesini engeller.

Sayet genisleme borusu déndirilemez ise bu durum plastik
boru icindeki fazla derin oyuklara ve baglantinin kétu
olmasina sebebiyet verir. Bunun neticesinde sizdirma
sonucu esya hasarlari meydana gelir.

Milwaukee genisleme kafalari her genislemede otomatik
olarak déner. Zaman zaman olan bu donmeyi sokulu
bulunan boru olmaksizin kontrol ediniz.

Uponor standart genisleme baslari otomatik olarak donmez.
Bu nedenle borunun el ile 1/8 dénme derecesinde
déndurulmesi gerekir.

SOGUK HAVADA KURMA

Isinin dugtik olmasi halinde borunun boru bilezigini
burusturmak ve sizdirmazlagini temin etmek amaciyla daha
fazla zamana ihtiyaci vardir.

Boru ebadina gére genisleme adedi disuk 1sida
indirgenmelidir.

Isilarin 5°C altinda kullanilmasindan énce aletin akii ile
1sitiimasi gerekir, bununla ilgili olarak boru olmaksizin birkag
devrin yapilmasi gerekir.

SIZDIRMAZLIK KONTROLU

Fiting baglanti 30 dakika sonra +5°C'ye kadar basing altina
alinmalidir. Isinin daha disuk olmasi halinde bekleme
suresi soyledir:

Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

\
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Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akiyU gikarin.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullaniimis elektrikli aletleri, elektrik
ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki
2002/96/EC Avrupa yonergelerine gore ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye gonderilmelidir.

+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h

- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Oda isisinda 6 ila 24 saat arasinda baglanti boru gibi

sabittir.

Gegerli bulunan normlar ile (ANV 121089) sistem
sizdirmaklik kontrolii ile isletmeye alinmadan 6nce
saglanmalidir.
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TECHNICKA DATA Akumulatorovy expandér

Napéti vyménného akumulatoru..
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003....

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))....

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméru) zjisténé

ve smyslu EN 60745.

Hodnota vibra¢nich emisi a,

Kolisavost K

VAROVAN

HD18 PXP

69 dB (A)
80 dB (A)

. < 2,5 m/s?
1,5 m/s?

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a mGze byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena drover chvéni predstavuje hlavni Ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné
Ucely, s odli$nymi nastroji nebo s nedostate¢nou Udrzbou, mdzZe se Urover chvéni odliSovat. To mize zna¢né zvysit zatizeni

chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro presny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skute¢né se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né snizit.

Stanovte doplrikova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed G¢inky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastrojl, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

& VAROVANI! Seznamte se se vS§emi bezpecénostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfiloZzené brozure. Zanedbani
p¥i dodrzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Vlastnosti a tvar néstroje se nesmi ménit. Je velmi dilezité,
aby se neménil tvar a velikost trnu, bud’ v disledku
zpracovani nebo Upravou pUvodnich vlastnosti, tvrdosti,
pevnosti atd. ohfatim nafadi nebo uloZzenim v blizkosti
tepelnych zdrojd.

Nastroj pouzivejte spravné. Zejména dbejte na to, aby
rozSifovaci hlava byla na nastroji dobfe upevnéna, aby bylo
mozné dosahnout plného rozsireni. Zajistéte, aby segmenty
roz$ifovaci hlavy nebyly deformovany nebo jinak poskozeny.

Nastroj nepouzivejte, nenoste ani neukladejte bez
rozSifovaci hlavy.

Nevkladejte prsty a ruce do oblasti pohybu rozsifovaci
hlavy.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd,
ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabijec¢ky neskladujte kovové predméty,
nebezpeci zkratu.

Akumulator systému 18V nabijejte pouze nabijeckou
systému 18V. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pred vihkem.

P¥i extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mdze z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. P¥i zasazeni o¢i
okamZité dtikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

OBLAST VYUZITi

Akumulatorovy expandér je vhodny k rozsifovani k tomu
uréenych plastovych trubek k instalaci spojovacich tvarovek
Q&E.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Se v&i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumenttim:

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, v souladu se
smérnicemi EHS ¢. 2006/42/EG, 2004/108/EG

q

Winnenden, 2012-05-27

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne plné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred
pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci i u topeni.

Kontakty nabijec¢ky a akumulatoru udrzujte v &istoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

"P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.
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Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésica.

PRACOVNi UPOZORNENI

Quick and Easy (Q&E) je koncepce tvarovek pro trubky a
systémy Uponor-PEX. Spojovani se provadi postupnym
rozSifovanim trubky pomoci krouzku Q&E umisténého na
jeji vnéjsi strané a naslednym smrsténim pres tvarovku.
PouZivejte pouze originalni tvarovky, krouzky a rozsifovaci
nastroje Q&E.

Po rozsiteni nasurite rozsifenou trubku ihned na tvarovku.
Pokud se trubka mezitim opét pfili§ smrsti, neprovadéjte
znovu rozsifeni, ale rozsifené misto odfiznéte.
Rozsirovani se provadi v nékolika stupnich. Pozna se to
podle ,,cvakani® pfi stahovani rozsifovaci hlavy. Pocet
stupnll rozsiteni zavisi na primeéru trubky.

Typicky:

16 x 1,8 mm - 4 rozsireni

20x 1,9 mm - 6 rozsifeni

25x2,3mm - 8 rozsiteni

16 x 2,2 mm - 6 rozSifeni

20 x 2,8 mm - 12 rozsiteni

25 x 3,5 mm - 20 rozsiteni

Trubku nerozsitujte vice, nez je uvedeno.

Po kazdém rozsifeni (expanzi) se rozsifovaci hlava musi
trochu pootocit.

Toto pootoceni brani pfili§ hlubokému zafiznuti rozSifovaci
hlavy do vnitini stény trubky.

Pokud se rozsifovaci hlava nemiize otadet, vytvofi se velmi
hluboké ryhy v plastové trubce, coz ma za nasledek Spatny
spoj. Nasledkem toho mUize dochazet k materialnim
Skodam v dusledku netésnosti.

Rozsifovaci hlavy Milwaukee se pfi kazdé expanzi pootaceji
automaticky.

Rozsifovaci hlavy Uponor Standard se nepootaceji
automaticky. Proto se musi trubka po kazdém rozSifeni
pootocit o 1/8 otacky ruéné.

INSTALACE PRI STUDENYCH POVETRNOSTNICH PODMINKACH

P¥i nizkych teplotach potfebuje trubka delsi ¢as pro
smrsténi na tvarovku a utésnéni spoje.

V zavislosti na velikosti trubky se muZe pocet rozsifeni pfi
nizkych teplotach snizit.

Pred pouzitim pfi teplotach pod 5°C se nastroj s baterii
musi ohfat, k tomu se provede nékolik cykll bez trubky.

KONTROLA TESNOSTI

Tvarovkovy spoj mizZete po 30 minutach pfi teplotach do
+5°C zatizit tlakem. P¥i nizSich teplotach se ¢ekaci doba
prodluzuje takto:
+5°C... 0°C: 1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
P¥i pokojové teploté je po 6 az 24 hodinach spoj pevny jako
samotna trubka.
Provedte kontrolu tésnosti v souladu s platnymi normami
(ANV 12108), az potom uvedte systém do provozu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stéle Cisté.

K mazani rozsifovacich hlav Q&E pouzivejte pfilozenou
tubu.

Trn nastroje denné nebo alespori po kazdych 100 spojich
vycCistéte a namazte. K nanaseni tenké vrstvy tuku
(Molykote G-n Plus) na rozsifovaci trn pouzivejte Cistou
utérku, kterd nepousti vidkna. VSechny ostatni ¢asti naradi
chrarite pfed mazivy.

PFi pouziti rozSifovacich hlav Uponor Standard se musi
navic namazat tukem vnitfni krouzek rozsifovaci hlavy.
Vnitfni stranu rozsifovacich hlav pravidelné Cistéte suchou
utérkou. Brarite vzniku usazenin maziva mezi segmenty. Je
dulezité, aby vnéjsi strana segmentd byla stéle sucha a bez
maziva.

Nepravidelné mazani (pfili§ mnoho nebo méalo maziva) mdze
vést k vytvofeni chybnych spojll a tim ke vzniku poskozeni.
Pouzivejte pouze rozsifovaci hlavy schvélené Uponorem.
Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢&isle pfimo
servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY
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Pted zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/
EC o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.
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TECHNICKE UDAJE Akumulatorovy expandér

Priemer rurky ...
Napatie vymenneho akumulatora...
Hmotnost podla vykonavacieho predplsu EPTA 01/2003

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uré¢ené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)).

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené

v zmysle EN 60745.
Hodnota wbracnych emisii a,
Kolisavost K

POZOR

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metodou, ktoru stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju
pouzit' na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vioZzenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou udrzbou, méze sa uroven vibracii liSit. Toto méze kmitavé

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto€nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.
Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G€inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a vloZzenych nastrojov, udrzZiavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

& POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe€nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pradom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Vlastnosti a tvar nastroja sa nesmu menit. Je velmi dolezité,
aby sa nemenil tvar a velkost tffia, ¢i uz v dosledku
spracovania alebo Upravy povodnych vlastnosti, tvrdosti,
pevnosti atd. ohriatim naradia alebo ulozenim v blizkosti
tepelnych zdrojov.

Nastroj pouzivajte spravne. Zvlast dbajte na to, aby
rozsirovacia hlava bola na nastroji dobre upevnena, aby
bolo mozné dosiahnut plné rozSirenie. Zabezpecte, aby
segmenty rozsirovacej hlavy neboli zdeformované alebo
inak poSkodené.

Nastroj nepouzivajte, nenoste ani neukladajte bez
rozsirovacej hlavy.

Nevkladajte prsty a ruky do oblasti pohybu rozsirovacej
hlavy.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému 18V nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému 18V. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat .
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Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat' len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného
vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oc¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Akumulatorovy expandér je vhodny k rozsirovaniu k tomu
uréenych plastovych rurok pre instalaciu spojovacich
tvaroviek Q&E.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v naSej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo
normativnym dokumentom. EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, podla predpisov smernic 2006/42/EC,
2004/108/EC.
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Rainer Kumpf
Director Product Development

Splnomocneny zostavit' technické podklady.

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu
kapacitu po 4-5 nabitiach a vybitiach. DIhsi ¢as
nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit'.
Teplota vyssia ako 50°C zniZuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Gisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plne dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

"Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

POKYNY KU PRACI

Quick and Easy (Q&E) je koncepcia tvaroviek pre rurky a
systémy Uponor-PEX. Spojovanie sa uskuto¢nuje
postupnym rozsirovanim rarky pomocou krizku Q&E
umiestneného na jej vonkajSej strane a naslednym
zmrStenim cez tvarovku. Pouzivat sa smu len originalne
tvarovky, kruzky a rozsirovacie nastroje Q&E.

Po rozsireni nasurite rozsirenu rarku ihned na tvarovku.
Pokial sa rurka medzitym opat’ prili§ zmrsti, nerozsirujte ju
znovu, ale rozsirené miesto odrezte.

Rozsirovanie sa vykonava v niekolkych stuprioch. Pozna sa
to podla ,cvakania“ pri kontrakcii rozSirovacej hlavy. Pocet
stupriov rozSirenia zavisi na priemere rurky.

Typicky:

16 x 1,8 mm - 4 rozSirenia

20 x 1,9 mm - 6 rozSireni

25x 2,3 mm - 8 rozsireni

16 x 2,2 mm - 6 rozSireni

20 x 2,8 mm - 12 rozsireni

25 x 3,5 mm - 20 rozSireni

Rurku nerozsirujte viac, nez je uvedené.

Po kazdom rozsireni (expanzii) sa rozsirovacia hlava musi
trochu pootocit.

Toto pootocenie brani prili§ hlbokému zarezaniu sa
rozSirovacej hlavy do vnutornej steny ruarky.

Pokial sa rozSirovacia hlava neméze otacat, vytvoria sa
velmi hiboké ryhy v plastovej rirke, ¢o ma za nasledok zly
spoj. Nasledkom toho méze dochadzat’ k materialnym
Skodam v dosledku netesnosti.

Rozsirovacie hlavy Milwaukee sa pootac¢aju automaticky pri
kazdej expanzii. Toto pootocenie ob&as skontrolujte bez
nasunutej rarky.

Rozsirovacie hlavy Uponor Standard sa nepootacaju
automaticky. Preto sa musi rurka po kazdom rozsireni rué¢ne
pootocit o 1/8 otacky.

INSTALACIA PRI STUDENYCH POVETERNOSTNYCH PODMIENKACH
Pri nizkych teplotach potrebuje rurka dihsi ¢as pre
zmr$tenie na tvarovku a utesnenie spoja.

V zavislosti na velkosti rirky sa moze pocet rozsireni pri
nizkych teplotach znizit.

Pred pouzitim pri teplotach pod 5°C sa nastroj s batériou
musi ohriat, k tomu sa uskutoéni niekolko cyklov bez rarky.

KONTROLA TESNOSTI

Tvarovkovy spoj mézZete po 30 minutach pri teplotach do
+5°C vystavit tlaku. Pri nizSich teplotach sa ¢akacia doba
predlZuje takto:
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Pri izbovej teplote je po 6 az 24 hodinach spoj pevny tak,
ako samotna rarka.
UskutoCnite kontrolu tesnosti v sulade s platnymi normami
(ANV 12108), az potom uvedte systém do prevadzky.

UDRZBA
Vetracie otvory udrZzovat stale v Cistote.

K mazaniu rozsirovacich hlav Q&E pouzivajte prilozenu
tubu s tukom.

Tif nastroja denne alebo aspori po kazdych 100 spojoch
vyCistite a namazte. K nanasaniu tenkej vrstvy tuku
(Molykote G-n Plus) na rozsirovaci tffi pouzivajte Cistu
utierku, ktora nepusta vlakna. Vsetky ostatné Casti naradia
chraite pred mazivami.

Pri pouZziti rozSirovacich hlav Uponor Standard sa musi
dodato¢ne namazat tukom vnutorny krizok rozsirovacej
hlavy.

Vnutornu stranu rozsirovacich hlav pravidelne Cistite suchou
utierkou. Zabrante vzniku usadenin maziva medzi
segmentmi. Je dblezité, aby vonkajsia strana segmentov
bola stale sucha a bez maziva.

Nepravidelné mazanie (prili§ mnoho alebo malo maziva)
moze viest k vytvoreniu chybnych spojov a tym k
poskodeniam.

Pouzivajte len rozSirovacie hlavy schvalené Uponorom.
Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢&isla
nachadzajluceho sa na $titku da sa v pripade potreby
vyziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY
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Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurépskej
smernice 2002/96/ES o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky
Setrnej recyklacii.
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DANE TECHNICZNE Ekspander akumulatorowy

Skok...

o rury
Napiecie baterii akumu atoroweJ..
Ciegzar wg procedury EPTA 01/2003

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Poziom szumoéw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A))

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Wartosci tgczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)

wyznaczone zgodnie z normq EN 60745

Warto$¢ emisji drgan a, .

Niepewnos¢ K

OSTRZEZENIE

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN
60745 i moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia

wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgarh moze wykazywaé
odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ rowniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytaczone
wzglednie jest wigczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowaé wyrazng redukcje obciazenia wibracyjnego

w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

& OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktére zawarte
sg w zataczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogg spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Wiasciwosci i ksztalt narzedzia nie moga zosta¢ zmienione.
Szczegodlnie waznym jest, zeby nie zmienia¢ ksztattu lub
wielkosci trzpienia; czy to poprzez obrobke czy tez przez
zmiane wtasciwosci pierwotnych, twardosci, wytrzymatosci
itd. wskutek podgrzania narzedzia lub przechowywania go
w poblizu zrédet ciepta.

Uzywaj narzedzia prawidtowo. Nalezy zwrdéci¢ szczegdlng
uwage na to, zeby dobrze zamocowac¢ gtowice
rozszerzajacg na narzedziu, aby zostato osiggnigte petne
rozszerzenie. Nalezy upewni¢ sie, ze segmenty gtowicy
rozszerzajacej nie sg zgiete lub uszkodzone w inny sposob.
Nie uzywag, nie przenosi¢ ani nie przechowywac narzedzia
bez gtowicy rozszerzajace;j.

Nie umieszczac palcow ani rak w poblizu zakresu ruchu
gtowicy rozszerzajace;j.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczna utylizacje zuzytych akumulatordw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotow
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu 18V nalezy tadowaé¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu 18V. Nie fadowac przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.
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W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obciazeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie
przeptukiwaé oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢ sie
natychmiast o pomoc medyczna.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ekspander akumulatorowy nadaje sie do rozszerzania
przewidzianych do tego celu rur z tworzywa sztucznego do
instalacji ksztaftek rurowych Q&E.

Produkt mozna uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

Oswiadczamy z peing odpowiedzialnoscig, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, i jest zgodny z wymaganiami dyrektyw 2006/42/
WE, 2004/108/WE
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Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiagaja swoja petng
pojemnos¢ po 4 - 5 cyklach fadowania i roztadowywania.
Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagdw
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

"W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30
dni

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% -
50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Quick & Easy (Q&E) jest koncepcja ksztattek rurowych do
rur i systemow firmy Uponor-PEX. Potaczenie nastepuje
poprzez stopniowe rozszerzanie rury za pomoca
umieszczonego po jej stronie zewnetrznej pierscienia Q&E i
nastepujace potem obkurczenie na ztgczce ksztattki
rurowej. Stosowa¢ wolno wytacznie oryginalne ztgczki
rurowe Q&E, pierscienie Q&E oraz narzedzia rozszerzajace
Q&E.

Po rozszerzeniu nalezy w miare mozliwosci natychmiast
nasuna¢ rozszerzona rure na ztaczke. Gdyby rura zostata
juz obkurczona za szeroko, to nie nalezy dokonywac¢
rozszerzania jeszcze raz, lecz rozszerzone miejsce odcigé.

Rozszerzanie odbywa sie w kilku stopniach. Stychaé to
wyraznie w formie ,klasniecia“ przy scigganiu gtowicy
rozszerzajacej. llo$¢ rozszerzen zalezy od @ rury.
Typowo:

16 x 1,8 mm - 4 rozszerzenia

20x 1,9 mm - 6 rozszerzen

25x2,3mm - 8 rozszerzen

16 x 2,2 mm - 6 rozszerzen

20 x 2,8 mm - 12 rozszerzen

25 x 3,5 mm - 20 rozszerzen

Rury nie nalezy rozszerza¢ czesciej niz to podano.

Po kazdym rozszerzeniu gtowica rozszerzajgca musi zosta¢
nieco przekrecona.

Skrecenie to zapobiega za gtebokiemu wecigciu sie gtowicy
rozszerzajgcej w $ciang wewnetrzna rury.

Jezeli glowica rozszerzajgca nie przekreci sig, to moze to
prowadzi¢ do zbyt gtebokich rowkéw w rurze z tworzywa
sztucznego i ztego potaczenia. W rezultacie wskutek
nieszczelnosci moga powstac¢ szkody materialne.

Gtowice rozszerzajace Milwaukee przekrecajg sie
automatycznie po kazdym rozszerzeniu. Przekrecenie to
nalezy skontrolowa¢ od czasu do czasu bez nasadzonej
rury.

Gtowice rozszerzajgce Uponor Standard nie przekrecajg sie
automatycznie. Z tego wzgledu po kazdym rozszerzeniu
rura musi zosta¢ przekrecona recznie o 1/8 obrotu.

INSTALOWANIE PRZY ZIMNEJ POGODZIE

Przy niskich temperaturach rura potrzebuje wigcej czasu,
aby obkurczy¢ sie na zlaczce i uszczelnic.

W zaleznosci od wielkosci rury ilo$¢ rozszerzen przy
niskich temperaturach moze zosta¢ zredukowana.

Przed uzyciem przy temperaturach ponizej 5 °C narzedzie
musi zosta¢ podgrzane za pomoca akumulatora, w tym
celu nalezy wykona¢ kilka cyklow bez rury.

KONTROLA SZCZELNOSCI

Ztacze ksztattki rurowej moze po 30 minutach przy
temperaturach do +5 °C zosta¢ poddane dziataniu
cisnienia. Przy nizszych temperaturach czas wyczekiwania
zwugksza SIQ nastepUcho

+5°C...
OC-5C 3h
- 5°C...-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Przy temperaturze pokojowej ztgcze po 6 do 24 godzinach
jest tak mocne jak sama rura.

Badanie szczelnosci nalezy wykona¢ zgodnie z
obowigzujacymi normami (ANV 12108), zanim system
zostanie wigczony do eksploatacji.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Uzyj zataczonej tubki ze smarem, aby posmarowac gtowice
rozszerzajgce Q&E.

Trzpien narzedzia nalezy czysci¢ codziennie lub co najmniej
po kazdorazowych 100 potaczeniach. Do naniesienia
cienkiej warstewki smaru (Molykote G-n plus) na trzpien
rozszerzajacy nalezy uzy¢ czystego, niepozostawiajacego
nitek sukna. Wszystkie inne cze$ci narzedzia nalezy
utrzymywac w stanie wolnym od smaréw.

W przypadku stosowania gtowic rozszerzajacych Uponor
Standard pierécien wewnetrzny gtowicy rozszerzajgcej musi
zosta¢ dodatkowo posmarowany smarem.

Strone wewnetrzng gtowic rozszerzajacych nalezy
regularnie czysci¢ suchym suknem. Unika¢ nagromadzen
smaru miedzy segmentami. Waznym jest, zeby strona
zewngtrzna segmentoéw byta utrzymywana w stanie wolnym
od smaréw i suchym.

Niewtasciwe smarowanie (za duzo lub za mato smaru) moze
prowadzi¢ do wadliwych ztaczy, i moze prowadzi¢ do
uszkodzen.

Stosowac nalezy wytacznie gtowice rozszerzajace
dopuszczone przez firme Uponor.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czg$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowaé sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢
dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjg¢ wkiadke
akumulatorowa.

N—"]

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowac w sposéb
przyjazny dla

srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK Akkus tagito

Akkumuiator feszi tség
Suly csereakkuval

Zaj-/Vibracié-informacié
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A))
Hallasvédoé eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az

EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszid érték
}{bizonytalanség

FIGYELMEZTETES

HD18 PXP

69 dB (A)
80 dB (A)

. < 2,5 m/s?
1,5 m/s?

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerult
lemérésre, és hasznalhato elektromos szerszamokkal torténé dsszehasonlitadshoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés

elézetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendé karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltéro lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik,
vagy ugyan mikodik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel6 védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

& FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brostraban
talalhatokat is. A kdvetkezékben leirt eléirasok
betartdsanak elmulasztédsa aramiitésekhez, t(izhdz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A szerszam tulajdonsagainak és formajanak nem szabad
megvaltoznia. Kiildndsen fontos, hogy a kup formaja és
mérete ne valtozzon megmunkalas, illetve a szerszam
felmelegedése miatt, az eredeti tulajdonsagok, a
keménység, a szilardsag, stb. megvaltozasa altal, vagy
héforrasok kozelében torténd tarolas kovetkeztében.

A szerszamot megfeleléen hasznalja. Kiiléndsen tgyelni kell
arra, hogy jol rogzitsék a tagitéfejet a szerszamon, hogy a
teljes tagito hatas elérhetd legyen. Biztositsa, hogy a
tagitofej szegmensei ne hajoljanak el, vagy masként ne
sériljenek.

A szerszamot nem szabad tagitéfej nélkul hasznalni,
hordozni vagy tarolni.

Tartsa tavol kezét és ujjait a tagitéfej mozgasi tartomanyatol.
A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozédjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne térolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a télté aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az ,18V* elnevezésli rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartoz6 toltével toltse fel. Ne
hasznéljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6ltét nem szabad megbontani és
kizarélag szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni
kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
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a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe keriilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkus tagité arra eléiranyzott miianyag csévek
tagitasara alkalmas Q&E-cséidomok szereléséhez.
A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezé szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak: EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, a 2006/42/EK, 2004/108/EK
iranyelvek hatarozataival egyetértésben.

q

Winnenden, 2012-05-27

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

MUszaki dokumentacié 6sszeallitasra felhatalmazva

AKKUK

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 toltési/lemeriilési
ciklus utén éri el. A hosszabb ideig Gizemen kivil [évd
akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdiini kell a tulzottan meleg helyen vagy

napon torténé hosszabb idejl tarolast.

A t6lt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a toltékészulékbdl.

"Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell télteni.

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

A Quick and Easy (Q&E) egy az Uponor-PEX csdvekhez és
rendszerekhez valo cséidom-koncepcio. A csatlakoztatas a
csO lépcsdzetes tagitasaval torténik egy a kils6 oldalara
felszerelt Q&E-gyiriivel, és az ezt kdvetben a fitting-
csOkapcsoldval végzett zsugoritassal. Csak eredeti
Q&E-cséidomokat, gy(iriiket és tagité szerszamokat szabad
hasznalni.

Tagitas utan lehetbleg azonnal fel kell tolni a kitagitott
csovet a cs6kapcsolora. Amennyiben a csé mar ujra
tulsagosan 6sszezsugorodott, ne tagitsa Ujra, hanem vagja
le a kitagitott részt.

A tagitas tobb fokozatban térténik. Ez egyértelmiien hallhatd
a kattanasrol” a tagitéfej 6sszehuzasakor. A tagitasok
szama a cséatmérdotdl fugg.

Tipikus esetekben:

16 x 1,8 mm - 4 tagitas

20 x 1,9 mm - 6 tagitas

25x2,3mm - 8 tagitas

16 x 2,2 mm - 6 tagitas

20 x 2,8 mm - 12 tagitas

25x 3,5 mm - 20 tagitas

A csbvet a megadott értéknél ne tagitsa tobbszor.

A tagitofejnek minden tagitas utan némileg el kell fordulnia.

Ez az elfordulas akadalyozza meg a tagitéfej tul mély
bevagddasat a csé belsé falaba.

Ha a tagitéfej nem tud elfordulni, akkor annak a mianyag
cs6ben mély hornyok és nem megfelel6 kotés lehet az
eredménye. Ennek kdvetkezményeként tdmitetlenség miatt
anyagi karok keletkezhetnek.

A Milwaukee tagitéfejek automatikusan elfordulnak minden
tagitasnal. Ezt az elfordulast idénként felhelyezett csé nélkil
ellendrizni kell.

A standard Uponor tagitéfejek nem fordulnak el
automatikusan. Ezért a csévet minden tagitas utan kézzel
1/8 fordulatnyit el kell forditani.

SZERELES HIDEG IDOJARASI KORULMENYEK KOZOTT

Alacsony hémérsékleteknél a csének tobb idére van
sziiksége a cs6kapcsoldra torténd razsugorodashoz és a
témitéshez.

A cs6 méretétdl fliggéen alacsony hémérsékleteknél
csokkenthetd a tagitasok szama.

5 °C alatti hémérsékleten torténd hasznalat elétt a
szerszamot akkuval fel kell melegiteni, ehhez néhany ciklust
cs6 nélkil kell végrehaijtani.

TOMITETTSEG ELLENORZES

A fitting-kotést 30 perc elteltével akar +5 °C-os
hémérsékletnél is nyomas ala lehet helyezni. Alacsonyabb
hémérsékletnél a varakozasi idé az alabbiak szerint n6:
+5°C... 0°C: 1,50

0°C..-5°C: 3¢
-5°C..-10°C:4 6
-10°C...-15°C: 10 ¢
Szobahémérsékleten 6-24 ora elteltével a kotés olyan
szilard, mint maga a cs6.

A tomitettség ellenérzését az érvényes szabvanyoknak
(ANV 12108) megfeleléen kell elvégezni, miel6tt a rendszert
uzembe helyezik.

KARBANTARTAS
Akésziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Az Q&E tagitofejek bezsirozasahoz hasznalja a mellékelt
Tube zsirt.

A szerszam kupjat naponta, vagy legalabb 100 kétés utan
meg kell tisztitani és le kell kenni. Hasznaljon tiszta, nem
szdalazodo ruhat egy vékony kenéanyag-réteg ((Molykote
G-n plus) felhordasahoz a tagitdkupra. A szerszam minden
mas részét kendanyagtdl tisztan kell tartani.

Standard Uponor tagitéfejek hasznalata esetén tovabba a
tagitofej belsé gydrdjét be kell zsirozni.

A tagitofejek belsd oldalat rendszeresen szaraz ruhaval kell
megtisztitani. Kerulni kell a kenéanyag felgyllemlését a
szegmensek kdzott. Fontos, hogy a szegmensek kiilsé
oldalat kendanyagtél mentesen és szarazon tartsak.

A szakszer(tlen kenés (tul sok vagy tul kevés) hibas
kotéseket és sérlléseket eredményezhet.

Csak az Uponor altal engedélyezett tagitéfejeket szabad
hasznaini.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).
Sziikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a
készUlék tipusa és tizjegy(i azonosité szama alapjan a
terlletileg illetékes Milwaukee markaszerviztdl vagy
kozvetlenll a gyartétol (Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

\

N—"|

w

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai
készulékekrol sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atiiltetése szerint
az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat
kalon kell gyujteni, és kdrnyezetbarat médon
ujra kell hasznositani.
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TEHNICNI PODATKI Akumulatorski ekspander

Napetost izmen leeéa akumulatorja
Teza po EPTA-proceduri 01/2003

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka (K=3dB(A))
ViSina zvo€nega tlaka (K=3dB(A))

Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)

dolo¢ena ustrezno EN 60745

Vibracijska vrednost emisij a,

Nevarnost K

OPOZORILO

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za
drugaéne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko

Eez celoten delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zas¢itne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in

orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

& OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZzeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektriéni udar, pozZar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Lastnosti in oblike orodja ni dovoljeno spreminjati. Se
posebej je pomembno, da se ne spreminja oblike ali
velikosti trna; najsi bo to s pomocjo obdelave ali s
spremembo izvornih lastnosti, trdote, trdnosti itn. s
segrevanjem orodja ali shranjevanjem v bliZini virov toplote.

Orodje uporabljajte pravilno. Bodite zalsti pozorni na to, da
boste ekspandersko glavo na orodju dobro pritrdili, da
dosezemo poln razteg. Prepricajte se, da ne bodo segmenti
ekspanderske glave upognjeni ali drugace poskodovani.

Orodja ne uporabiljajte, nosite ali shranjujte brez
ekspanderske glave.

Prste in roke ne imejte v bliZini gibalnega obmocja
ekspanderske glave.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names$¢&anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 18V polnite samo s
polnilnimi aparati sistema 18V. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o€mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski ekspander je primeren za razsirjanje za ta
namen predvidenih cevi iz umetnih mas za instalacijo
Q&E- fitingov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen
z naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, v skladu z dologili smernic
2006/42/EC, 2004/108/EC.

q

Winnenden, 2012-05-27

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji dosezZejo svojo polno kapaciteto
po 4 — 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive
akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
son¢nih Zarkov ali gretja.
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Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju &isti.

za optimalno zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatoriji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladis¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

NAPOTKI ZA DELO

Quick in Easy (Q&E) je fiting koncept za Uponor-PEX cevi in
sisteme. Poveezava se vrSi s stopenjskim razsirjanjem cevi
z na zunaniji strani namesc¢enim Q&E obro€em in nadaljnjim
kréenjem preko nastavka fitinga. Uporabljajo se lahko zgolj
originalni Q&E fitingi, obro¢i in ekspandersko orodje.

Po razsiritvi potisnite kar se da hitro razsirjeno cev preko
nastavka. V kolikor se je cev Ze prehitro skréila, ne razsirjajte
ponovno temvec¢ razsirjen del odrezite.

Razsirjanje se izvaja v ve¢ stopnjah. To je izrazito sliSno pri
»Kleketanju“ ob kréenju razsiritvene glave. Stevilo Siritev je
odvisna od @ cevi.

Obic¢ajno:

16 x 1,8 mm - 4 razSiritve

20x 1,9 mm - 6 razsiritev

25x2,3mm - 8 razsiritev

16 x 2,2 mm - 6 razsiritev

20 x 2,8 mm - 12 razSiritev

25 x 3,5 mm - 20 razSiritev

Cevi ne razsirjajte veckrat kot je navedeno.

Po vsaki razsiritvi je ekspandersko glavo potrebno nekoliko
zasukati.

Ta zasuk prepreéuje preglobok vgrez ekspanderske glave v
notranjo steno cevi.

V kolikor se ekspanderska glava ne more zasukati, lahko to
privede do globokih Zlebov v cevi iz umetne mase in do
slabe povezave. Posledi¢no lahko vsled netesnosti pride do
materialne Skode.

Milwaukee ekspanderske glave se pri vsaki razsiritvi
zasucejo avtomatsko. Ta zasuk od Casa do ¢asa
kontrolirajte brez nataknjene cevi.

Uponor standardne ekspanderske glave se avtomatsko ne
zasucejo. Vsled tega je potrebno cev po vsaki razsiritvi
ro€no zasukati za 1/8 obrata.

INSTALACIJA PRI HLADNEM VREMENU

Pri nizkih temperaturah potrebuje cev vec¢ Casa za to, da se
na nastavku skréi in zatesni.

Glede na velikost cevi se Stevilo razsiritev pri nizkih
temperaturah lahko zmanjsa.
Pred uporabo pri temperaturah pod 5 °C je orodje potrebno

segreti z akumulatorjem, za ta namen izvedite nekaj ciklov
brez cevi.

PREIZKUS TESNOSTI

Povezavo s fitingi lahko po 30 min pri temperaturah do +5
°C podvrzemo tlaku. Pri nizkih temperaturah se ¢akalna
doba podalj$a kot sledi.

0°C:1,5h

+5°C...
0°C...-5°C: 3 h
- 5°C...-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Pri sobni temperaturi je po 6 do 24 urah povezava tako
trdna kot sama cev.

Preizkus tesnosti je potrebno izvesti v sozvocju z veljavnimi
normami (ANV 12108), preden gre sistem v uporabo.
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VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.
Za mazanje Q&E cevi uporabljajte prilozeno tubo masti.

Trn orodja dnevno ali vsaj vsakokrat po 100 povezavah
ocistite in namazite. Za nanos tankega sloja mazalnega
sredstva (Moykote G-n plus) na ekspanderski trn uporabite
Cisto, brezkosmiceno krpo. Vse ostale dele orodja vzdrzujte
brez mazalnih sredstev.

Pri uporabi Uponor standardnih ekspanderskih glav je
potrebno dodatno namastiti notranji obro¢ ekspanderske
glave.

Notranjo stran ekspanderskih glav redno Cistite s suho
krpo. Izogibajte se nabiranju maziva med segmenti.
Pomembno je, da bo zunanja stran segmentov maziv prosta
in se ohranja v suhem stanju.

Nepravilno mazanije (preve¢ ali premalo) lahko privede do
napak pri povezavah in lahko vodi do poskodb.

Nur von Uponor zugelassene Aufweitkdpfe verwenden.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naro¢i eksplozijska risba naprave
ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske
plos¢ice Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI
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Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo
2002/96/EC o odpadni elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu
njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja.



TEHNICKI PODACI Akumulatorski ekspander

Napon baterije za zamjenu.......
Tezina skupa sa izmjenjivom baterijom....

Informacije o bucil/vibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A)).....
nivo ucinka zvuka (K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovaraju¢e EN 60745
Vrijednost emisije vibracije a, ...
Nesigurnost K

UPOZORENIE

HD18 PXP

69 dB (A)
80 dB (A)

. < 2,5 m/s?
1,5 m/s?

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuée jednom u EN 60745 normiranom mjernom
postupku i moze se upotrijebiti za usporedbu elektriénog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog

opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno

opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to€nu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moZze titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Svojstva i oblik alata se ne smiju promijeniti. Od posebne
vaznosti je, ne promijeniti oblik ili veli¢inu trna; da li kroz
obradu ili promjenom prvotnih svojstava, tvrdoce, ¢vrstoce
itd. kroz zagrijavanje alata ili kroz Cuvanje u blizini izvora
topline.

Alat koristite pravilno. Posebno paziti na to, da se glava za
prosirivanje na alatu dobro priévrsti, kako bi se postiglo
potpuno prosirivanje. Uvjeriti se, da segmenti glave za
prosirivanje nisu savijene ili na neki drugi nacin oste¢ene.
Alat ne Koristiti, nositi ili spremiti bez glave za proiSirivanje.
Prste i ruke ne dovoditi u blizinu pokretnog podrucja glave
za proSirivanje.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. AEG nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja
starih baterija odgovarajuée okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne &uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).
Baterije sistema 18V puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema 18V. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optereé¢enjem ili ekstremne temperature
moze iz oSteéenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorski ekspander je prikladan za proSirivanje za to
predvidenih plasticnih cijevi za instalaciju Q&E-pribora.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
$to je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

I1zjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod
slaze sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, po odredbama
smjernica 2006/42/EC, 2004/108/EC.

q

Winnenden, 2012-05-27
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Rainer Kumpf
Director Product Development

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

BATERIJE

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu
koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

"Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
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Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

RADNE UPUTE

Quick und Easy (Q&E) je jedan koncept pribora za
Uponor-PEX-cijevi i sustave. Spajanje slijedi postupnim
prosSirivanjem cijevi jednim na njenoj vanskoj strani
postavljenim Q&E-prstenom i zatim stezanjem preko
priborske nazuvice.Primijeniti se smije samo originalni
Q&E-pribor, prsteni i alati za proSirivanje.

Nakon proSirivanja prosirenu cijev po moguénosti odmah
nagurati na nazuvicu. Ako se cijev ve¢ opet previSe stegla,
ne ponovno prosirivati, ve¢ prosireno mjesto odrezati.
Prosirivanje usliliedi u viSe stupnjeva. To se jasno Cuje na
»odjeku” kod skupljanja glave za prosirivanje. Broj
prosirivanja zavisi o @-cijevi.

Tipi¢no:

16 x 1,8 mm - 4 prosirivanja

20 x 1,9 mm - 6 prosirivanja

25x2,3mm - 8 proSirivanja

16 x 2,2 mm - 6 proSirivanja

20 x 2,8 mm - 12 prosirivanja

25 x 3,5 mm - 20 proSirivanja

Cijev ne prosirivati ¢eS¢e nego $to je navedeno.

Nakon svakog prosirivanja se glava za prosirivanje mora
pomalo zakrenuti.

Ovo zakretanje sprije¢ava preduboko urezivanje glave za
prosirivanje u unutradnje stijenke cijevi.

Ako se glava za prosirivanje ne zakrene, to moze dovesti do
dubokih brazdi u plasti¢noj cijevi i do loSeg spoja.
Nasliedno mogu propustanjrm nastati materijalne Stete.
Milwaukee glave za proSirivanje se kod svakog proSirivanja
automatski zakrenu. Ovo zakretanje s vremena na vrijeme
kontrolirati bez nasadene cijevi.

Uponor Standard glave za prosirivanje se ne zakre¢u
automatski. Stoga se cijev nakon svakog prosirivanja mora
zakrenuti ruéno za 1/8 okretaja.

INSTALACIJE KOD HLADNOG VREMENA

Kod niskih temperatura cijev treba viSe vremena za stezanje
oko nazuvice i za brtvljenje.

Zavisno o veli€ini cijevi, broj prosirivanja se kod niskih
temperatura moze reducirati.

Prije koristenja kod temperatura ispod 5 °C se alat mora
zagrijati sa akumulatorom, k tome izvesti nekoliko ciklusa
bez cijevi.

PROVJERA NEPROPUSNOSTI

Die Fitting-spoj se nakon 30 minuta kod temperature do +5
°C moze staviti pod tlak. Kod niskih temperatura se vrijeme
¢ekanja produzava kao $to slijedi.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Kod sobne temperature je spoj nakon 6 do 24 sata ¢vrst
kao i sama cijev.
Provjera nepropusnosti se mora izvesti prema valjanim
normama (ANV 12108), prije nego se sustav stavi u pogon.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.
Koristite prilozenu tubu masti za podmazivanje Q&E glave
za proSirivanje.

Trn alata Cistiti i podmazivati dnevno ili barem nakon 100
spojeva. Za nanos$enje tankog sloja maziva (Molykote G-n
plus) na trn za proSirivanje, koristiti jednu Cistu krpu koja ne
pusta vlakanca. Sve druge dijelove alata drzati bez maziva.
Kod primjene Uponor Standard glava za proSirivanje se
unutarnji prsten glave za proS$irivanje mora dodatno
podmazati.

Unutarnju stranu glave za proSirivanje ¢istiti jednom suhom
krpom. Nakupljanja maziva izmedu segmenata izbjegavati.

Vazno je,da vanjska strana segmenata nije masna i da je
suha.

Nestrué¢no podmazivanije (previse ili premalo) moze dovesti
do pogresnih spojeva i tako prouzrociti oStecenja.

Koristiti samo od Uponor-a odobrene glave za proSirivanje.
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Va$e servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EC o
starim elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.
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TEHNISKIE DATI Baterijas paplasinatajs

Gajiens
Caurules diametrs ...
Akumulatora spriegums
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003..

Troks$nu un vibraciju informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

A novértétas aparaturas skanas Iimenis ir:
trokSna spiediena lTmenis (K=3dB(A))...
trok$na jaudas limenis (K=3dB(A))

Nésat troksSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek

noteikta atbilstosi EN 60745.

svarstibu emisijas vértiba a,

Nedrosiba K

UZMANIBU

HD18 PXP
25 mm

69 dB (A)
80 dB (A)

. < 2,5 m/s?
1,5 m/s?

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérjjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpé&jai salidzinasanai. Ta ir piemérota arT svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.
Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomeér, ja elektroinstruments
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes,
tad svarstibu robezveértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski
netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotdjam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu droSibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu neievéroSana
var izraisit aizdeg$anos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam. Péc izlasiSanas
uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Nemainiet instrumenta dalu formu. Ir Ipasi svarigi nemainit
konusa formu vai izméru mehaniski vai mainot ta originalas
Tpasibas, cietibu, stipribu u.t.t., uzkarséjot instrumentu vai
turot to augstas temperatdras avotu tuvuma.

Izmantojiet instrumentu pareizi. Ipasu uzmanibu pievérsiet
paplasinataja galvai uz instrumenta, lai panaktu pilnigu
paplasinasanu. Parliecinieties, ka paplasinataja galvas
segmenti nav saloctti vai bojati citadi.

Nekad neizmantojiet, neturiet un neglabajiet instrumentu
bez paplasinataja galvas.

Turiet pirkstus un rokas nost no paplasinataja galvas
kustibas zonas.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veids;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|atu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

18V sistemas akumulatorus |adét tikai ar 18V sistéemas
ladéetajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora $kidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora $kidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tGdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Baterijas paplasinataju var izmantot paredzéto plastmasas
caurulu paplasinaSanai Q&E uzstadijumu uzstadisanai.
So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar S0 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojoS8am normam vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
saskana ar direktivu 2006/42/EK, 2004/108/EK
noteikumiem.
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Rainer Kumpf
Director Product Development

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5
uzladésanas un izladéSanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku
laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.
Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantoS$anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat

akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

DARBA NORADES

Quick and Easy (Q&E) ir uzstadijumu koncepcija Uponor-
PEX caurulém un sistémam. Savienojums tiek veidots,
pakapeniski paplasinot cauruli ar Q&E gredzenu, kas ir
uzstadits tas arpusé un péc tam |aujot taim sarauties ap
uzstadijumu atveri. Drikst izmantot tikai originalos Q&E
uzstadijumus, gredzenus un paplasinasanas instrumentus.
Péc paplasinasanas nekavéjoties piespiediet paplasinataja
cauruli un parvelciet pari atverei. Ja caurule jau ir
saravusies atpakal, nepaplasiniet to atkal, bet nogrieziet
paplasinato daju.

Paplasinasana tiek veikta vairakos posmos. Tas ir skaidri
dzirdams péc ,klikS§ka“, kad paplasinataja galva saraujas.
Paplasinajumu skaits ir atkarigs no caurules diametra.
Standarts:

16 x 1.8 mm - 4 paplasinajumi

20 x 1.9 mm - 6 paplasinajumi

25x2.3 mm- 8 paplaSinajumi

16 x 2.2 mm - 6 paplasinajumi

20 x 2.8 mm - 12 paplasinajumi

25 x 3.5 mm - 20 papla$inajumi

Nepaplasiniet vairak reizu neka tas ir nepiecieSams.

Katru reizi, kad segmenti saraujas, paplasinataja galvai
mazliet japagriezas.

ST grieSanas novérs parak dzilu paplasinataja iegriezumu
caurules iek$éja puseé.

Ja paplasinatajs negriezas, paplasina$anas laika var rasties
dzilas rievas un nepareizi savienojumi, kas var novest pie
stces un Tpasibu bojasanas.

Milwaukee paplasinataja galvas griezisies automatiski pie
katras paplasina$anas. Tas tiek parbaudits laiku pa laikam
bez caurules.

Uponor Standard paplasinataja galvas griezisies
automatiski. Jagriez caurule ar roku 1/8 apgrieziena.

UZSTADIJUMI ZEMAS GAISA TEMPERATURAS GADIJUMA

Ja gaisa temperatira ir zema, ir nepiecieSams vairak laika,
lai caurule sarautos I1dz atverei un k|Gtu necaurlaidiga.

Atkariba no caurules izméra, zemas gaisa temperatiras
gadijuma ir nepiecieSamas lielaks paplasinasanu skaits.
Instruments ar bateriju ir jauzsilda pirms darbinasanas, ja
temperatira ir zem 5°C, veicot dazus ciklus bez caurules.

NECAURLAIDIBAS PARBAUDE

Uzstadijuma savienojumu drikst saspiest péc 30 mindtém
+5°C temperatra.Zemakas temperatiras gadijuma
gaidiSanas laiks atbilsto$i palielinas:
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Istabas temperatdra savienojums k|Us tikpat stingrs ka
caurule péc 6-24 stundam.
Necaurlaidibas parbaude saskana ar attiecigiem
standartiem (ANV 12108) tiek veikta pirms sistémas
darbinasanas.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.
Izmantojiet nodrosinato smérvielu tabinu, lai ieellotu Q&E
paplasinataja galvas.

Katru dienu vai péc 100 savienojumiem iztiriet instrumenta
konusu un ieellojiet konusu. Izmantojiet tiru, gludu dranu
smérvielas uzliksanai (Molycote G-n plus) uz paplasinataja
konusa. Parliecinieties, ka smérviela nenok|Tst uz citam
instrumenta dalam.

Izmantojot Uponor Standard paplasinataju, jalieto papildu
smérviela saskares vieta starp instrumentu un paplasinataja
galvu.

Regulari tiriet paplasinataja galvas iekS€jo dalu, izmantojot
sausu dranu. Izvairieties no taukvielu iek|0Sanas starp
segmentiem. Ir svarigi nodrosinat, lai segmentu aréja dala
batu briva no taukvielam un sausa.

Neatbilstosa iee|loSana (parak maz vai parak daudz) var
novest pie nepareiziem savienojumiem, kad var radit
Tpasibu bojajumus.

Izmantojiet Uponor atzitas paplasinajuma galvas.
Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru ,Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss*.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zZiméjumu, §im nolikam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI
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Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EK par lietotajam lektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklau$anu valsts
likumdosana lietotas ektroiekartas ir jasavac
atseviski un janogada otrreizejai parstradei
videi draudziga veida.
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TECHNINIAI DUOMENYS Akumuliatorinis pleétiklis

Taktas
Vamzdzio skersmuo .
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa..

p
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodlka.. .

Informacija apie triuk8ma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (K=3dB(A)) ..
Garso galios lygis (K=3dB(A)) ..
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy relksme (truq kryp¢iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 6074
Vibravimy emisijos reik§mé a
Paklaida K

DEMESIO

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali biiti naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Del to viso darbo metu gali zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiiroje. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Nekeiskite jrankio savybiy ar formos. Ypac¢ svarbu nekeisti
kdgio formos ar dydzio apdirbant jj mechanizmais arba
keiciant jo originalias savybes, kietuma, tvirtuma ir t. t.
kaitinant jrankj arba laikant jj netoli didelio kar$¢io Saltiniy.
Tinkamai naudokite jrankj. Ypa¢ svarbu priverzti plétiklio
galvute prie jrankio, kad jj iSplésty iki galo. Jsitikinkite, kad
plétiklio galvutés dalys néra sulankstytos ar kitaip pazeistos.
Niekada nenaudokite, nesineSiokite ir nepadékite j Salj
jrankio, ant kurio neuzdéta plétiklio galvuté.

Nekiskite pirsty ir ranky prie plétiklio galvutés judéjimo
Z0oNnos.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee" sitlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,18V* sistemos akumuliatorius kraukite tik ,18V*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekeéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj

pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinj plétiklj galima naudoti plastikiniams
vamzdziams plésti, kad baty galima sumontuoti Q&E
tvirtinimo detales.

S| prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, pagal direktyvy 2006/42/EB,
2004/108/EB reikalavimus.

q

Winnenden, 2012-05-27

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

|galiotas parengti techninius dokumentus.

AKUMULIATORIAI

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpg jgyja po 4-5
jkrovos ir iSkrovos cikly. llgesnj laikg nenaudotus keiciamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina keic¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢Giamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaras.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.
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Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj |
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

NUORODOS DARBUI

,Quick and Easy” (Q&E) yra ,Uponor-PEX" vamzdziy ir
sistemy montavimo koncepcija. Sujungimas atliekamas
laipsniSkai pleciant vamzdj su Q&E Ziedu, pritvirtintu prie jo
iSorés, o paskui leidzZiant jam susitraukti vir§ montavimo
movos. Galima naudoti tik originalias Q&E tvirtinimo detales,
Ziedus ir plétimo jrankius.

ISpléte vamzdj, nedelsdami uzmaukite iSpléstg vamzdj ir
Ziedg ant movos. Jeigu vamzdis jau susitrauke, nepléskite jo
dar kartg, tik nupjaukite iSpléstg dalj.

Plétimas atliekamas keliais etapais. Plétiklio galvutei
susitraukus, aiSkiai girdimas spragteléjimas. Plétimy
skaicius priklauso nuo vamzdzio skersmens.

Paprastai:

16x1,8 mm — 4 plétimai

20x1,9 mm — 6 plétimai

25x2,3 mm — 8 plétimai

16x2,2 mm — 6 plétimai

20x2,8 mm — 12 plétimy

25x3,5 mm — 20 plétimy

Nepléskite vamzdziy daugiau karty negu reikia.

Po kiekvieno praplatinimo, plétimo galvuté turi bati Siek tiek
atsukama.

Toks pasukimas neleidzia plétikliui per giliai jpjauti vidinés
vamzdzio sienelés.

Jeigu plétiklis nesisuka, vamzdziuose gali atsirasti giliy
grioveliy ir sujungimy su defektais, dél kuriy gali atsirasti
nuotékiy ir kurie gali padaryti Zalos turtui.

Kiekvieno plétimo metu ,Milwaukee® plétikliy galvutés
automatiskai pasisuka. Tai kartkartémis patikrinama be
vamzdzio.

L,Uponor Standard” plétikliy galvutés nesisuka automatiskai.
Reikia ranka pasukti vamzdj 1/8 sakio.

MONTAVIMAS SALTU ORU

Esant Zemai temperatirai, vamzdziui reikia daugiau laiko,
kad susitraukty iki movos dydzio ir uzsisandarinty.

Priklausomai nuo vamzdzio dydzio, esant Zemai
temperatdrai, reikia maziau plétimy.

Prie$ dirbant, kai temperatira Zemesné negu 5 °C, jrankj su
akumuliatoriumi reikia susildyti atliekant kelis ciklus be
vamzdzio.

SANDARUMO TIKRINIMAS

Sumontuotg sujungimg galima uzhermetinti pragjus 30
minudiy, kai temperatiira yra didesné negu + 5 °C.
Zemesné temperatdra taip pailgina laukimo laika:
+5°C...0°C:1,5val

0°C...-5°C: 3val.
- 5°C...-10°C: 4 val.
-10 °C...-15°C: 10 val.
Kambario temperatiroje sujungimas bus toks pat stiprus
kaip ir vamzdis po 6 ir 24 val.

Sandarumo tikrinimas pagal atitinkamus standartus (ANV
12108) atliekamas prie$ pradedant naudoti sistema.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio vedinimo angos visada turi bati Svarios.

Q&E plétiklio galvutéms sutepti naudokite pristatytg
lubrikanto vamzdelj.

Kasdien arba maziausiai kas 100 atlikty sujungimy
nuvalykite jrankio kadgj ir jj sutepkite. Plétiklio kigj padenkite
plonu lubrikanto (,Molycote G-n plus*) sluoksniu naudodami
Svary skudurélj be pikeliy. Neleiskite lubrikantui patekti ant
kity plétiklio daliy.

Naudojant Uponor Standard plétimo galvutes, papildomai
turi bati suteptas vidinis plétimo galvutés Ziedas.

Reguliariai valykite plétiklio galvuciy vidy sausu skuduréliu.
Neleiskite tarp jo daliy susikaupti riebalams. Batina neleisti
ant prietaiso daliy iSorés patekti riebalams ir laikyti jg sausa.
Dél netinkamo tepimo (per daug arba per mazai)
sujungimuose gali atsirasti defekty, o dél to gali bati
padaryta Zala turtui.

Naudokite tik ,Uponor” patvirtintas plétiklio galvutes.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee” atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
,Milwaukee"“ klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus broSiaroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj deSimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i$ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso
surinkimo brézinius.

SIMBOLIAI
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Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EB
del naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.
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TEHNILISED ANDMED Akuekspander

Kaigupikkus
Toru labimdaét..
Vahetatava aku p|nge..
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003.....

Miira/vibratsiooni andmed

Mbétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.

Seadme tudpiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (K=3dB(A)) .

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektorsumma) moodetud

EN 60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni véértus a, .
Maaramatus K

TAHELEPANU

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

Antud juhendis toodud vdnketase on méddetud EN 60745 standardile vastava mddteslisteemiga ning

seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse
hindamiseks.

Antud vdnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu véib vonketaset markimisvaarselt

tdsta terves tookeskkonnas.

Voénketaseme tépseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja lllitatud voi on kull sisse lUlitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See vdib margatavalt vahendada kogu té6keskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid td6tajate suhtes, kes puutuvad t66 kéigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks

abinbudeks voivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnéuanded ja
juhendid ldbi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju
jalvdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Arge muutke todriista omadusi ega kuju. Eriti oluline on
mitte muuta koonuse kuju voi suurust seda téodeldes voi
muutes selle algomadusi, kdvadust, tugevust jne tdoriista
kuumutades voi hoides seda kdrge temperatuuriga
soojusallikate 1aheduses.

Kasutage tooriista digesti. POorake erilist tahelepanu
ekspandri otsa kinnitamisele tooriista kiilge, et saavutada
taislaiendus. Kontrollige, et ekspandri otsa osad poleks
paindunud v&i muul moel kahjustunud.

Arge kasutage, hoidke ega pange toériista ara ilma
kinnitamata ekspandri otsata.

Hoidke sdrmed ja kded ekspandri otsa liikumisalast eemal.
Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiusige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku Ghenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (IGhiseoht).

Laadige siisteemj 18V vahetatavaid akusid ainult siisteemi
18V laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aédrmuslikul koormusel voi darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuekspandrit kasutatakse selleks ettenahtud plastiktorude
laiendamiseks Q & E toodete paigaldustes.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskdlas jargmiste normide véi normdokumentidega: EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, vastavalt direktiivide
2006/42/EU, 2004/108/EU satetele.

q

Winnenden, 2012-05-27

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis- ja tiihjendustsiklit. Pikemat aega
mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur tle 50 °C vahendab vahetatava aku t66vdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme méjul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

"Aku ladustamisel lile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.
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Quick and Easy (Q & E, ’kiire ja lihtne’) on Uponor-PEX
torude ja siisteemide paigalduskontseptsioon. Uhendus
tehakse toru jark-jargulise laiendamisega selle valiskiljele
paigaldatud Q & E rdnga abil ning véimaldades sel seejarel
paigaldusnipli kohal kokku tdmbuda. Kasutada tohib ainult
originaalseid Q & E tooteid, rongaid ja laiendamisttdriistu.
Suruge laiendatud toru ja rongas kohe parast laiendamist
nipli kohale. Kui toru on juba kokku témmanud, arge
laiendage seda uuesti, vaid I6igake laiendatud osa ara.

Laiendamine toimub mitmes jargus. Ekspandri otsa
kokkutdmbumisel kostub selgelt kuuldav kidpsatus.
Laienduste arv soltub toru 1abimdddust.

Tavaliselt:

16 x 1,8 mm — 4 laiendust

20x 1,9 mm— 6 laiendust

25 x 2,3 mm — 8 laiendust

16 x 2,2 mm — 6 laiendust

20 x 2,8 mm — 12 laiendust

25 x 3,5 mm — 20 laiendust

Arge tehke rohkem laiendusi kui vajalik.

Parast igat laiendamist tuleb laienduspead veidi pdérata.

See p6oérdumine hoiab ara ekspandri stigava I6ikumise toru
sisemusse.

Kui ekspander ei p66rdu, vdivad torudes tekkida stigavad
sooned ja vigased Uhendused, mis omakorda pdhjustavad
lekkeid ja omandi kahjustumist.

Milwaukee laienduspead p&6rduvad igal laiendamisel
automaatselt. Seda pédrdumist tuleb aegajalt ilma toruta
kontrollida.

Uponori standardsed laienduspead automaatselt ei poérdu.
Seetottu tuleb parast igat laiendamist pddrata toru kasitsi
1/8 pdoret.

KULMA ILMAGA TEHTAVAD PAIGALDUSED

Madalatel temperatuuridel kulub toru nipli ja tihendi kiilge
kahandamisele rohkem aega.

Séltuvalt toru suurusest on kiilmadel temperatuuridel vaja
teha vdhem laiendusi.

Alla 5°C temperatuuridel kasutamisel tuleb t66riist koos
akuga enne Ules soojendada, tehes mdned t66tsiiklid iima
toruta.

TIHEDUSTEST

Paigalduse thenduse vdib kérgemal kui +5°C temperatuuril
30 minuti parast surve alla seada. Madalamatel
temperatuurldel suureneb ooteaeg jargmiselt:

h

+5°C .

0°C .. —5°C 3h
-5°C..-10°C:4h
-10°C .. -15°C: 10 h

Sisetemperatuuril on Ghendus toruga samatugevune 6 kuni
24 tunni parast.

Enne sisteemi kasutuselevotmist tuleb kooskdlas vastavate
standarditega (ANV 12108) teha tihedustest.

HOOLDUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Q & E ekspandri otste maarimiseks kasutage kaasasolevat
maardeainet.

Puhastage iga péev voi vahemalt parast iga 100 Ghenduse
tegemist tooriista koonust ning maarige seda. Kandke
puhta, kiuvaba lapiga 6huke kiht maardeainet (Molycote G-n
plus) ekspandri koonusele. K&ik teised tooriista osad hoidke
maardeainest puhtad.

Peale selle tuleb Uponori standardsete laienduspeade
kasutamisel maérida laienduspea siserdngast.

Puhastage kuiva lapiga regulaarselt ekspandri otste
sisemust. Valtige maardeaine kogunemist osade vahele.
Vaga oluline on hoida osade valiskiljed méaardeainest
puhtad ja kuivad.

Valesti maarimine (liiga rohke véi liga vahene) voib tekitada
vigaseid Uhendusi, mis pdhjustab omandi kahjustusi.
Kasutage ainult Uponori poolt heaks kiidetud ekspandri otsi.
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske vaélja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise,
ndidates dra masina tlilibi ja andmesildil oleva
kiimnekohalise numbri. Selleks pé6rduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

\

N—"
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Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav
aku valja.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega!l
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele liikmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi

ja keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse vétta.
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TEXHWUMECKWE JAHHBIE  PacluvpuTenbHbIil MHCTPYMEHT C akKyMynsTOpOM

[nuHa xopa
Ouametp Tpy6b!
BonbTtaxk akkymynstopa
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2003.

WHdopmaums no wymam/Bnbpauum

3HaueHns 3aMepsnMCb B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 60 745.

YpoBeHb Lwyma npubopa, onpeaeneHHblid No nokasartenio A,
06bI4HO COCTaBMSET:
YpoBeHb 3BYKOBOro aasnenus (K=3dB(A)) ..
YpoBeHb 3BykoBOM MoLtHOCTH (K=3dB(A)) ..
Monb3yiiTecb NPUCNOCOGNEHNAMM ANS 3ALUTBI ClyXa.

O6Lwme 3HayYeHVst BUGpaLmMmM (BEKTOPHAs CyMMa Tpex HanpasneHui)

onpeaeneHsl B cootBetctBumn ¢ EN 60745.

3HayYeHNe BUOPALMOHHON SMUCCUM 8, ..o
HEBE30MACHOCTD K ...ttt

BHUMAHUE

HD18 PXP

25 mm
<p40x3,7/<232x4,4 mm
.18V

3,45 kg

.69 dB (A)
.80 dB (A)

Yka3aHHbIl B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOPALMI U3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHONIOTUEN N3MEPEHNS,
yCTaHOBNEHHOM cTaHaapToM EN 60745 1 MOXET MCNONb30BATLCS [t CPABHEHUS 3/1IEKTPOVHCTPYMEHTOB APYr ¢ Apyrom. OH
Takxe NOAXOAMT ANs NPeABapUTENbHOM OLEeHKN BUOPALMIOHHOW Harpy3Ku.

YkasaHHbIN ypOoBEHb BUOpALMY NMPELCTABNSET OCHOBHbIE BUAb! MCMOb30BaHYIS 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. Ho ecnn
3NEKTPOVHCTPYMEHT MCMONb3YEeTCs AN APYrUX Lenei, MCNoNb3yeMblii MIHCTPYMEHT OTKJIOHSIETCS OT yKa3aHHOMo Uin
TeXHUYeckoe 00CNyXunBaHne OblNo HEAOCTATOUYHLIM, TO YPOBEHb BUOPALIMM MOXET OTKIIOHATLCS OT yKa3aHHOro. B aTom cnyyae
BMOPALMOHHAs Harpyska B Te4eHne BCero neproaa padoTbl 3HAYUTENLHO YBENMYMBAETCS

[Insi TOYHOW OLEHKMN BUOPALMOHHOM HArpy3kyn HEOOXOAMMO TakKe YYUTbIBATb BPEMS, B TEYEHINE KOTOPOro nNprbop OTKIIOHEH
VAN BKIIOYEH, HO akTUYECKU He ncnonb3yeTtcs. B aTom cnyyae BMOpaLMOHHAs Harpy3ka B TedeHue BCero nepvoaa paboTsl

MOXET CYLLEeCTBEHHO YMEHbLLUNTLCA.

YcTaHOBUTE [OMNOJHUTENbHbIE MEPbLI 6830NAaCHOCTY A5 3aLLMTbI NONb30BATENS OT BO3AENCTBUS BUOpaLmK, Hanpumep:
TEXHMYECKOe 0OCNYXMBaHNE BIEKTPOMHCTPYMEHTA 1 1CMOJIb3YEMOro MHCTPYMEHTA, NMOAAEPXKaHNE PYK B TEMIOM COCTOSIHUM,

opraHm3aums paboymx nPoLECcCcos.

& BHUMAHME! O3HakoMbTeCb CO BCEMU YKa3aHUSMU
no 6e30NacHOCTU U MHCTPYKLMSIMU, B TOM YuUcne C
WHCTPYKLMSAMM, COAEPXaALLMMUCS B Npunaraiowieiics
GpoLuiope. YnyLeHns, LONyLLeHHble Npyu cobMoaeHUM
yKa3aHWUi N MHCTPYKLMIA NO TexHUke 6e30MacHoCTU, MOryT
cTanb NPUYMHON 3NEKTPUYECKOro NopaxeHus, noxapa u
TSKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiTe 3TV UHCTPYKLUU U YKa3aHUs Ans
OGyAyLIEero Mcrnonb30BaHUs.

PEKOMEHOALIUN NO TEXHUKE BE30MNACHOCTU

3anpeLleHo U3MEHSITb CBOMCTBA M (hOPMY MHCTPYMEHTA.
OcobeHHO BaXHO, YTOGbI hopmMa Unn pasmep CTEPXHS He
MEHSINUCh: B pedynbTaTte 06paboTku Uin U3MeHeHus
nepBoHaYanbHbIX CBOVCTB, TBEPAOCTU, MPOYHOCTH, B
pesynbTaTe HarpeBaHusi IHCTPYMEHTA WIK €ro XpaHeHws
BONN3N UCTOYHWKOB TEMNa.

MpaBunbHO UCMOMb3YiTE MHCTPYMEHT. OCOBEHHO CneamnTh 3a
HaZeXHbLIM 3aKpenmneHneM PacLUMpUTENbHO FONoBKY Ha
VHCTPYMEHTE C LIENbH0 JOCTUXEHUS NONHOMO PaCLUMPEHNS.
Y6eauTbCSs, YTO CETMEHTbI PACLUIMPUTENBHOMN rONOBKM He
MOTHYTbI U HE UMEIOT UHBIX MOBPEXKAEHNIA.

He ncnonb3oBatb, He HOCUTb U HE XPaHWUTb UHCTPYMEHT Be3
pacLwMpUTENbHO FONOBKK.

He ponyckatb nonagaHust nanbLUeB v PyK B 30HY ABUXEHNS
pacLUMPUTENBHON FOMNOBKM.

He BbIGpackIBaiiTE MCMONb30BAHHBIE aKKYMYNSTOPbI BMECTE
C LOMALLHUM MYCOPOM ¥ He cxuraiiTe nx. JuctpubbioTopsl
KomnaHun Milwaukee npegnaraiotT BOCCTaHaBNEHNE CTapbiX
aKKyMYNSITOPOB, 4TOObI 3aLLMTUTL OKPYXAIOLLLYIO cpesy.

He xpaHuTe akkyMynsiTopbl BMECTE C METaNINYECKMUN
npeameTaMu Bo n3bexaHvie KopoTKoro 3aMblkaHus.

He ponyckaetcsi nonagaHus Kakvx-nnbo MeTananyeckmx
npeaMeToB B akKyMyNATOPHbIV OTCEK 3apsAHOro
YCTPOWCTBA BO N36exXaHne KOPOTKOro 3aMblKaHWs.

[ns 3apsipkn akkymynstopos mogenu 18V ucnonbayiite
TONbKO 3apsaHbIM ycTpoiicTBom 18V. He 3apsixaiite
AKKYMYNIATOPbI APYrnX CUCTEM.

60 PYCCKUU

Hukorpa He BCKpbIBaiiTe akkyMynaToOpbl AN 3apsiiHble
YCTPOWCTBA U XPaHWUTE UX TOJIbKO B CYXMX MNOMELLEHUSAX.
Cnepgyte 4T06bI OHM BCeraa ObimM CyXumu.
AkkamynaTopHas 6atapes MOXeT ObiTb MOBpeXAeHa 1 AaTb
TeYb NoJ, BO34ECTBMEM YPE3MEPHBIX TEMNepPaTyp Uan
NOBbILIEHHON Harpy3ku. B cny4ae KoHTakTa ¢
aKKYMYNIITOPHOW KMCIOTON HEMEAJIEHHO MPOMONTE MECTO
KOHTaKTa MblJIOM 1 BOAOW. B cnyyae nonagaHus KUCNOTbI B
rnasa npomeliBante rnasa B Teq4eHnn 10 MUHYT 1
Heme[neHHo 0bpaTUTeCh 3a MEAVLIMHCKON MOMOLLbIO.

NCNOJIbSOBAHUE

PaclumpuTenbHbIii NHCTPYMEHT € akkyMynsiTopoM
npeAHasHayeH Ans pacluMpeHnst NpeaycMOTPEHHbIX A 3TOro
nnacTmMaccoBbix TPY6 ¢ Lienbto ycTaHoBku outuHros Q&E.

He nonb3yiiTech faHHbIM UHCTPYMEHTOM CMOCOBOM,
OT/IMYHBLIM OT YKa3aHHOro A1 HOPMasIbHOrO MPUMEHEHNSI.

OEKNAPALINA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asiBnieM YTO 3TOT MPOAYKT COOTBETCTBYET ClEAyOLLNM
ctanpaptam: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, B
cooTBeTCTBMM ¢ npasunamu 2006/42/EC, 2004/108/EC.

g

Winnenden, 2012-05-27

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

YNONHOMOYEH Ha COCTaBNEHNE TEXHUYECKOW JOKYMEHTaUWN.

AKKYMYJ1aTOP

HoBBbIV akkyMynaTop 3apskaeTcs A0 NOJHOW eMKOCTW nocne
4 - 5 3apagHbIx UMKNOB. MNepea ncnonb3osaHnemM
aKKyMynsTopa, KOTOPbIM HE NOJb30BaNCb HEKOTOPOE
BPEMSi, ero HeobXoAVMO 3apaanTb.

Temnepatypa cBbiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTb
aKKyMynsaTopoB. M3beraiiTe Npofo/mKMTENBHOTO Harpesa
WM NPSIMOrO COJIHEYHOrO CBeTa (PUCK neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsiAHOrO YCTPONCTBA U aKKyMYISITOPOB A0KHbI
coOepxaTbCsl B YACTOTE.

[insi obecneyeHust onTMMasnbHOro cpoka Cryx6bl akkymynsTop
HeobXoAMMO MOMHOCTbLIO 3apsihaTb MOCIE UCTONb30BaHUS
npubopa.

[Nt BOCTUXEHUS MakcMMarbHO BO3MOXHOTO Cpoka CIyxObl
aKKyMynsTopbl NOCNE 3apsiakv crefyeT BblHMAaTh 13
3apsAHOro YCTPOIiCTBa.

"Mpu xpaHeHumn akkymynatopa 6onee 30 gHei:

XpaHuTe akkymynsaTop npu 27°C B Cyxom MecTe.

XpaHuTe akkymynsaTop ¢ 3apsgom npumepHo 30% - 50%.
Kaxxable 6 mecsaLeB akkymynstop cneayeT 3apsxatb.

COBETbI MO 3KCMJIVATALIUU

Beictpo n nerko (Quick und Easy, Q&E) siBnseTcs koHuenumeit
utnHros ans Tpy6 n cuctem Uponor PEX. CoeaunHenve
OCYLLECTBMSETCS NyTeM NOCTENEHHOrO pacLUMpeHust Tpy6bl ¢
pacnonoxeHHbIM Ha ee BHELLHeN cTopoHe korbLoM Q&E u
nyTem nocnezyoLein 3anpeccoBkn Ha UTUHIOBOM HUMNene.
Pa3spelleHo 1cnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHble UTUHIY,
KoMbLa 1 pacLUMpuTEnbHbIE NHCTPYMeHTbI Q&E.

lMocrie paclumpeHust Mo BO3MOXHOCTY Cpasy CABUHYTb
pactuvperHyto TpyGy Ha Hunnenb. Ecnn Tpy6a cHosa
3anpeccoBaHa CMMLIKOM Janeko, He PacLUMpsITh eLle pas, a
0TpesaTb PACLUIMPEHHDIN Y4aCTOK.

PaclumpeHue nponsBoauTcs B HECKOMNbKO 3Tanos. JTO
OTYETNNBO CbILUHO MO LLEeNYKY Npu 3aTArMBaHnm
pacLuMpuUTeNbHO ronoBkW. YnNcno paclumpeHunii 3aBucuT ot
anameTpa Tpyobl.

CraHpapTHO:

16 x 1,8 Mmm - 4 pacumpenns

20 x 1,9 MM - 6 pacLunpeHuit

25x 2,3 MM - 8 paclumpeHnuit

16 X 2,2 Mm - 6 paclumpeHun

20 x 2,8 MM - 12 pacLumpeHnuin

25 x 3,5 mm - 20 paclumpenwni

He paclumpsTb TpyOy Yalle nprBeaeHHOro 3HaYeHWS.

Kaxaplil pas nocne pacluMpeHnst paclUMpuTEnbHYHO ronoBKy
HEobX0AMMO HEMHOIO CKpy4MBaTb.

Ckpy4nBaHue npeaoTBpalLaeT CiuWKoM rnybokoe BpesaHue
pacLUMPUTENBHOI FONTOBKW BO BHYTPEHHIOK CTEHKY TPYObI.
Ecnu paclumputenbHas ronoBka He CKpy41BaeTCsl, 3TO MOXeT
npuBecTu k rny6okum 6opo3akam B NnacTMaccoBoi Tpy6e u
MIOXOMY COeIMHeHW0. B peaynbTaTte HErepMeTUYHOCTb MOXET
BbI3BaTb NOBPEXAEHNS.

PacwuputensHble ronosku Milwaukee aBTomaTuyecku
CKPY4MBaIOTCS NOCEe KaXAoro paclumperus. laHHoe
CKpy4rBaH1e HeOGXOAMMO BPEMSI OT BPEMEHU KOHTPONMPOBaTL
6e3 HacaxxeHHON TpyObl.

PaclumputensHble ronosku Uponor Standard He ckpyuvBatoTcs
aBTOMaTnyecku. MoaToMy nocne Kaxaoro pacluMpeHns
HeobXoauMo BpyYHYto 3akpyumnBaTb Tpyby Ha 1/8 obopoTa.

YCTAHOBKA MPU XONIOOHbIX MOroAHbIX YCIOBUAX

Mpw HU3KNX TemnepaTypax TpebyeTcs Gonblue BpeMeHu Ans
3anpeccoBku TPyObl HA HANMENb 1 ee repmeTU3aLmu.

B 3aBucumocCTy OT paamepa TpyObl BOIMOXHO YMEHbLUIEHNE
4ucna pacluMpeHuii Npu HU3KUX TemnepaTypax.

B cnyyae akcnnyatauum npu Temnepatype Hike 5 °C
HeobXxoanMo pa3orpeTb MHCTPYMEHT C akkyMynsTopoMm, Ass
3TOro BbINOMHWUTL HECKONBKO LIMKIOB 6e3 TpyObl.

MPOBEPKA TEPMETUYHOCTU

Mpu Temnepatype Ao +5 °C Harpyaka MTUHIoBOro
coefIMHeHns faBneHnem Bo3moxHa cnyctst 30 MuHyT. Mpu
Gonee HU3KUX TEMMNepaTypax BpeMsi OX1aaHUs yBenuumnsaeTcs
cregytowmm o6pasom.
+5°C... 0°C: 1,54

0°C...-5°C: 3y
- 5°C...-10°C: 4 v
-10°C...-15°C: 10 4
Mpu koMHaTHON TemnepaType 6-24 YyacoB CnycTa COeAnHeHne
Takoe e Npo4Hoe, kak n cama Tpyba

MpoBepKy repMeTUYHOCTU CreayeT BbiMOMHATL B COOTBETCTBUN
¢ pevictaytowmmm ctaHgaptamu (ANV 12108) nepeqn BBogom
CHCTEMbI B AKCMINyaTaLmIo.

OBCJ1Y)XUBAHUE

Bcerga gepxwvTe oxnaxaatoLne oTBepcTus YNCTbIMU.

Mcnonb3yiite noctaBnsemblil TOOUK CO CMa3Kon, 4TOOb!
cMasaTh paclumpuTenbHble ronosku Q&E.

CTepxeHb UHCTPYMEHTa crieayeT ounLLiaTh U cMasblBaTbh
©XEeAHEBHO WM Kak MUHUMYM nocne kaxaplx 100 coeanHeHuiA.
[Insi HaHeceHUsa TOHKOro cnosi cmasoyHoro cpeacTea (Molykote
G-n plus) Ha pacwMpUTEnbHbIA CTEPXKEHb MCMONb30BaTh
YUCTYI0 HEBOPCUCTYIO TpANKy. He obpabaTbiBaTh ocTanbHble
4aCTN UHCTPYMEHTA CMa304HbIM CPEACTBOM.

Mepen ncnonb3oBaHNeM pacLuMpuUTenbHbIX ronoBok Uponor
Standard Heo6xoaMMO cmasaTb BHYTPEHHEE KOonbLo
pacLUMPUTENbHO FONOBKM.

PerynsipHo npoTupaTh BHYTPEHHIOK CTOPOHY pPaclUMPUTENbHbIX
rOIIOBOK CyXOW Tpsinkoi. 136eratb CKOMMEHWA CMa3oyHoOro
cpefcTBa Mexay cermeHTamu. BaxHo, YTo6bl BHELUHSS
CTOpPOHa CErMEHTOB He CMa3blBanach v Gbinia Cyxoii.

HenpaBunbHoe cma3biBaH1e (CIULLKOM MHOTO UK Marno
CMas3ku) MOXET NMPUBECTU K HEVUCNPaBHbIM COEANHEHUSIM U
NOBPEXAEHUSM.

Mcnonb3oBath ToNbKo fonyLyeHHble dupmoii Uponor
paclwmpuTesnibHbIe ronoBKU.

Monb3yiiTecb akceccyapammn 1 3anacHbIMU 4acTammn
Milwaukee. B cny4ae BO3HVMKHOBEHMS HEOOXOAMMOCTMN B
3ameHe, koTopasi He Gbina onvcaHa, obpalaiTec B OANH
13 CepPBUCHbIX LLIEHTPOB N0 06CYXUBaHNIO
anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (CM. CMMCOK CEPBUCHbLIX
opraHm3aumi).

Mpu Heo6X0AMMOCTN MOXET ObiTb 3aka3aH YepTex
VHCTPYMEHTa C TPEXMEPHbLIM M300paxeHem aeTanei.
MoxanyiicTa, ykaxuTe 0ecaTU3Ha4Hblii HOMep 1 T1n
VHCTPYMEHTa 1 3aKkaxuTe YepTex y Bawmx MecTHbIx
areHToB unn HenocpencteeHHo y Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbI

BbIHbTE aKKyMyn_aTOp M3 MalUMHbI Nepes,
NPOBELEHNEM C HEW KakUX-nnmbo
MaHUNYASLMWIA.

N—"|

He BbibpacbiBaiiTe aNEKTPONHCTPYMEHT C
6biToBBIMM OTX0Aamu! CornacHo EBponerickon
aupektee 2002/96/EC no otxogam ot
3IIEKTPUYECKOrO U ANIEKTPOHHOro 06opyaoBaHUs
1 COOTBETCTBYIOLLIMM HOPMaM HaLMOHAmNBHOTO
npasa BbllLefwme n3 ynotpebnexus
AMNEKTPOMHCTPYMEHTbI NoAnexar céopy
oTAEernbHO A 3Konornyeckn GesonacHom
yTUnu3aumum.

TP COOTBETCTBUE TEXHNYECKOMY PEIMAaMeHTy

HauioHanbHuiA 3HaK BignoBigHoCTi YkpaiHu

TR 066
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TEXHUYECKU OAHHU AKyMynaTopeH paswmpuren

Xoa
@ Ha Tpbbata
HanpexeHve Ha akymynatopa
Terno cwrnacHo npoueaypata EPTA 01/2003.

WHdopmaums 3a wyma/Bubpauunte
M3mepeHnTe cToMHOCTH ca nony4veHn cbobpasHo EN 60 745.
OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LWyMa Ha ypea € CbOTBETHO:
HuBo Ha 3BykoBa mMoLyHocT (K=3dB(A)) ..
HuBo Ha 3BykoBa mMoLyHoCT (K=3dB(A)) ..
[a ce HocK npeanasHo cpeacTBo 3a crnyxa!
OO6LwuTe CTOMHOCTM Ha BMBpauunTe (BEKTOpHa cyMa Ha Tpu
Nocoku) ca onpepenexun B cbotBeTcTBre ¢ EN 60745.
CTONHOCT Ha eMUcuK Ha BUGpauumuTe a
HecurypHoct K....

BHUMAHUE

HD18 PXP

25 mm
<p40x3,7/<232x4,4 mm
.18V

3,45 kg

.69 dB (A)
.80 dB (A)

[MocoYeHOTO B T€3U MHCTPYKLMK HUBO Ha BUOpaLmMTE € M3MEPEHO B CbOTBETCTBUE CbC cTaHaapTuavpaH B EN 60745
n3MepBaTerieH METOA U MOXeE Aa Ce U3MOI3Ba 3a CPaBHEHWE Ha eneKTPUYECckn HCTPYMEHTV nomexay um. MNoaxoasiy e v 3a

BpeMeHHa OLeHKa Ha BVI6paL|,I/IOHHOT0 HaToBapBaHe.

MocoueHoTo HMBO Ha BMGpaLMUTe NpeacTaBsi OCHOBHUTE NPUIMOXEHWSI HA eNeKTPUYECKUst UHCTPYMeHT. Ako oGaye
eneKkTPUYECKUST MHCTPYMEHT Ce U3Mon3Ba C ApYro npeaHasHavyeHve, ¢ pasnuyHn CMEeHsSIEMU UHCTPYMEHTU MU Npu
HefoCTaTbyHa TEXHUYECKA NOAAPBXKKA, HUBOTO HA BUBpaLMMTE MOXe [a € pasnuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXeE Aa yBenuym
BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha Luenusi paboTeH LUMKbII.

3a ToyHaTa oLeHka Ha BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa fa ce B3emaTt nNpeaBwa U NepUoauTe oT BpeMe, B KOUTO ypeabT

€ U3KI4YeH

1 paboTu, HO B AENCTBUTENHOCT HE Ce U3MNomn3Ba. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aja Hamanv BUuBpauMoHHOTO HaToBapBaHe Mo

Bpeme Ha Lenusi paboTeH LyKbI.

OnpeneneTe AOMBbIHUTENHU MEPKU NO TeXHUKa Ha 6e30MacHOCT B 3aluuTa Ha obCnyBalums paboTHUK OT Bb3AeWCTBUETO Ha
BUGpaLMMTE KaTo HanpuMep: TeXHUYEecKka NoaapbKKa Ha enekTPUYEcKUst UHCTPYMEHT M CMEHSIEMUTE MHCTPYMEHTHU,
noaabpXaHe Ha pbLeTe ToNMu, opraHu3aums Ha paboTHUS LK.

A BHUMAHMUE! MNMpoyeTeTe yka3aHunATa 3a
6e3onacHOCT U CbBETUTE B NpUNoxeHarta 6poluypa.
HecnassaHeTo Ha npvBeAeHnTe No-A0Jy YKa3aHUs MOXe
[a fosefe 00 TOKOB yaap, noxap v/vnm Texkn Tpasmu.
CbxpaHsiBaliTe Te3n yKka3aHUsl Ha CUTypPHO MSICTO.

CMNELMAIIHU YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

XapakTepucTukute 1 dhopmaTta Ha UHCTpyMeHTa He Tpsibea
na ce npomeHsAT. OcobeHo BaXHO € a He ce NPOMEHSI
cdopmata unm pasmepa Ha wwna, 6e3 3HayeHne ganu Ypes
obpaboTka nnv npomsiHa Ha MbpBOHAYarNHUTE
XapaKTepuCTUKW, TBbPAOCT, AKOCT W.T.H. Ype3 HarpsiBaHe Ha
MHCTPYMEHTa WUNN Ypesa CbxpaHeHue 6nmns3o A0 N3TOYHNLN
Ha TonnmHa.

M3nonsBeaiTe MHCTpyMeHTa NpaBunHo. CrieumanHo ga ce
BHUMaBa pasLmnpuTenHarta rmasa Jobpe Aa ce 3akpenu 3a
MHCTPYMEHTA, 3a [ja Ce NOCTUTHE MbJIHO PasLUMpEHNe.
YBepeTe ce, Ye CErMeHTUTE Ha paslWwmnpuTenHara rmaea He
ca W3KPUBEHN UNW NOBPEAEHN MO APYT HAYMH.

He nsnonsgarite, He HOCETE UMK He C'bXpaHﬂBaVlTe
WHCTPpYMEHTa 6e3 paswuvpuTenHarTa rnaea.

He npubnuxasaiTte NnpbCTUTE UMW pbLETE CU KbM CEKTOpa
Ha ABWKEHWe Ha paslmpuTenHaTa rnaea.

He naxsbpnsiTte nsxabeHute akymynaTopy B OrbHs Unv B
npu 6utoBuTe oTnagbum. Milwaukee npegnara
ekonorocbobpasHo cbbmpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Monsa nonuTtanTe Bawwms cneunanvavpaH Tbprosed.

He cbxpaHsBalTe akymynatopuTte 3aefHo C MeETarnHu
npeameT# (ONacHOCT OT KbCO CbeANHEHNE).

B rHe3poTo 3a akymynatopu Ha 3apsiAHWUTE YCTPOWCTBA He
6uBa Aa nonaaat MeTasniHu YacTu (OnacHOCT OT KbCo
cbeauHeHue).

Akymynatopu ot cuctemara 18V aa ce 3apexaar camo CbC
3apsgHu ycTpoictea oT cuctemara 18V laden. [la He ce
3apexajat akymyrnaTopy oT Apyrvi cUcTemm.

He oTBapsifiTe akyMmynaTopu u 3apsiiH yCTPOWCTBa U '
CbXxpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomelleHust. Masete rm ot
Bnara.
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Mpy eKCTpeMHO HaToBapBaHE UMM EKCTPEMHA TeMnepaTypa
OT NOBPEAEHN akyMyrnaTopu Moxe fa nateve 6atepuriHa
TeyHocT. [Mpu Jonup ¢ TakaBa TeYHOCT BeaHara U3MminTe ¢
Boda U canyH. [Mpu KOHTaKT ¢ o4nTe BegHara usnnaksaire
cTaparernHo Han-manko 10 MUHYTW 1 He3abaBHO NoTbpceTe
nekap.

M3MNOJI3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

AKYMYNaTOpHUAT pasLLunpuUTen e NpUroaeH 3a paswmpsiBaHe
Ha NpeaBWAEHY 3a LenTa nnacTMacoBy Tpbou 3a
MOHTMpaHeTo Ha puTnHrin Q&E.

Tosau ypen Moxe [a ce U3nosi3sa no npegHasHadeHne camo
KaKTO € NMOCOYEHO.

CE - OEKIIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

[eknapupame Ha cobcTBeHa OTFTOBOPHOCT, Ye TO3W NpoayKT
CbOTBETCTBA Ha CreHWTE CTaHAAPTW UM HOPMATUBHN
nokymeHTu: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
cbobpasHo npeanvcaHusaTa Ha aupektusnuTe 2006/42/E0,
2004/108/E0O.

q

Winnenden, 2012-05-27

- Jat

Rainer Kumpf

Director Product Development

YNbnNHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TexHuYeckaTa
[OKyMeHTaLmst

AKYMYJIATOPU

HoBWTe cMeHsieMUn akyMynaTopy [OCTUraT MbIIHUS Ch
KanauuTeT crieqi 4-5 uuKbna Ha 3apexaaHe 1 paspexaaHe.
AKyMynaTopu, KOUTO He ca Mon3saHu No-4biro Bpeme,
npeaw ynotpeba aa ce fosapeasr.

Temnepatypa Hag 50°C HamansBa MOLHOCTTa Ha
akymynaropa. [la ce nabsarsa no-npogbKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CrbHLE UK OT OTOMNJEHNE.
MopabpkaiTe YNCTU NPUCHEAUHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO M HA akymynaTopa.

3a onTuManHa NPoAbIPKUTENHOCT Ha XUBOT cref ynotpeba
6aTtepunTe TpsbBa Aa ce 3apedsT HambIHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbIra NPOABIHKUTENHOCT Ha XMBOT
6aTepunTe Tpsbea Aa ce u3Baxaat oT ypeda crnej
3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHve Ha 6aTepuuTe 3a noseve ot 30 gHW:
cbxpaHsaBanTe 6atepuata npy npmbn. 27°C 1 Ha cyxo
msicTo. CbxpaHsaBainTe 6atepusita npu 30 go 50 % ot
3apsaa. 3apexaaiite 6atepusTa Ha Bceku 6 meceua.

YKA3AHUA 3A PABOTATA

Quick and Easy (Q&E) e koHuenuus 3a putnHrn 3a Tpuom n
cuctemun Uponor-PEX. CBbp3BaHeTo cTaBa ypes
nocTeneHHo paslunpsiBaHe Ha TpbbaTa CbC 3akpeneH 3a
BbHLUHATa 1 cTpaHa npbeTeH Q&E 1 nocneapallo cBuBaHe
npes uTuHrosus Lwyep. Tpsabsa ga ce nanonasar camo
OpPUIrHaNHN PUTWHIW, NPBCTEHN U Pa3LLMPUTENTHN
MHCTpyMeHTn Q&E .

Crieq paswumpsiBaHeTo Mo Bb3MOXKHOCT BegHara nbxHeTe
paswwupeHara Tpbba npes wyuepa. Ako Tpbbarta Beve
OTHOBO MHOTO C€ € CBUMa, HE pasLuMpsBanTe OLle BEOHBX,
a OTpexeTe paslMPEHOTO MSACTO.

PaslunpsiBaHeTo CTaBa Ha HSKOJIKO eTana. ToBa Moxe SICHO
[a ce 4ye KaTo ,M3ApbHYaBaHe" Npu 3aTaraHeTo Ha
paswmpuTtenHata Tpbba. bpoaT Ha paswmnpexusTa 3aBucu
oT @ Ha TpbbaTa.

TunuyHo:

16 x 1,8 MM - 4 paswpeHus

20x 1,9 Mm - 6 paswmpeHns

25x 2,3 MM - 8 paswumpeHus

16 X 2,2 MM - 6 pasumpeHus

20 x 2,8 MM - 12 pasLumpeHus

25 x 3,5 MM - 20 pesumnpeHunst

He paswupsBaiite TpbbaTa No-4ecTo OT MOCOYEHOTO.
PaswwupuTenHata rmasa Tpsibea Manko Aa ce U3BbPTU crej
BCSIKO pasLlumpeHme.

ToBa n3BbpTaHe NpeoTBpaTsBa TBbPAE Ab/OOTO BpsA3BaHe
Ha paslvpuTenHaTa rmaBa BbB BbTpeLlHaTa CTeHa Ha
Tpbbara.

AKo paslumpuTenHaTa rnaea He MoXe Aa ce U3BbpTH, TO
TOBa MOXe Aa [oBeae A0 Abnboko HabpasassaHe Ha
nnactmacoBata Tpbba v nowa Bpb3ka. Bcneactave Ha
TOBa OT HEYNITbTHEHUTE MeCTa MoraT 4a Bb3HWUKHAT BELLHU
HeJocCTaTbLM.

PaswwputenHuTe rmasu Milwaukee ce ns3sbprar
aBTOMaTUYHO crief, BCsiko pasiumperue. KoHTponupaiite ot
BpeMe Ha BpeMe ToBa u3BbpTaHe 0e3 Aa e noctaBeHa
Tpbba.

CraHpapTHuTe paswuputenHu rmasu Uponor He ce
M3BbPTAT aBTOMATUYHO. 3aToBa Crief, BCSKO paslunpeHune
TpbbaTa TpsbBa Aa ce 3aBbpPTM pbYHO ¢ 1/8 3aBbpTaHe.

MOHTAX NMPU CTYOEHU KIIUMATUYHU YCITIOBUA

Mpu HKCKM TemnepaTypy 3a TpbbaTta e HeoBXoaAnMO noseve
BpeMe, 3a [a ce CBMe W YNTbTHU BbPXY LyLepa.

B 3aBucumocT oT pasmepa Ha Tpbbara npu HUCKK
TemnepaTypu 6posT Ha pasLwmpeHnsTa Moxe aa ce
Hamanu.

Mpenun pa ce usnonaea npu Temnepatypu nog 5 °C,
MHCTPYMEHTBT TpsibBa Aa ce 3aTonnm ¢ akymynaropa, 3a
LenTa u3nbrHeTe HAKOIKO LMkbna 6e3 Tpbba.

KOHTPOI HA NITbTHOCT

Mpu Temnepatypu ao +5 °C duTuHroBaTa Bpb3ka MoXe Aa
ce noctasu nop HansiraHe cneg 30 MyH. Mpu H1UCKK
TEMMepaTypu BPEMETO Ha U34aKBaHE HapacTBa KakTo

cregsa.

+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h

- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h
Ha craiiHa TemnepaTtypa cneg 6 fo 24 yaca Bpb3kaTa e
Taka 3fgpaBa KakTo camarta Tpbba.

KoHTponbT Ha NnbTHOCT TpsibBa Aa ce U3nNBbLPLIM B
cboTBeTCTBME C BanuaHuTte Hopmu (ANV 12108), npean
cuctemara Aa ce nycHe B feNCTBUE.

NOAAPHXKA

BeHTunaunmoHHuTe WNMumM Ha MawmHaTa Aa ce nogabpxar
BUHArn 4mctu.

M3nonaeaiTe npunoxeHara Ty6a c rpec, 3a Aa cMaxete
paswwuputenHute rmaen Q&E.

LUnnbT Ha UHCTpyMeHTa TpsibBa Aa ce no4YncTsBa 1 cMa3Ba
exeaHeBHO Unn cboTBeTHO NoHe cned 100 Bpb3ku. [la ce
n3nonssa 4Yncrta kbprna 6e3 BnacuHkW 3a HaHacsHeTO Ha
TBHBK Crovi cmasodHo cpeacTeo (Molykote G-n plus) Bbpxy
paswmpuTtenHaTa rasa. Bbpxy BCMYKM Apyrv YacTu Ha
WHCTPYMEHTa [a He Ce HaHacs CMa3o4HO CpeaCcTBO.

Mpn ynotpeba Ha cTaHaapTHW paswmpuTenHu rmasu Uponor
BBbTPELLHVAT NPBCTEH Ha pa3wmpuTenHara rnaea Tpsbsa
[OMbIHUTENHO a ce CMaxe C rpec.

BbTpeluHaTta cTpaHa Ha paswvpuTenHuTe rmasu Aa ce
NnouYncTBa PefoBHO CbC cyxa kbpna. [la ce nsbsrsat
HaTpynBaHWsl Ha CMA304YHO CPEACTBO MEXIY CErMeHTUTE.
BaxHo e BbpXy BbTpelLHaTa CTpaHa Ha CerMeHTuTe aa
HsIMa CMa304HO CPeaCTBO U TA Aa ce Noaabpxa cyxa.
HekomneTeHTHOTO cMa3BaHe (TBbpAe MHOrO Unu TBbpAe
Marnko) Moxe [ia AoBefe A0 NOBPeAeHU BPb3KK, U MOXe Aa
[oBefe A0 NoBpeau.

[a ce n3nonseat camo paspetueHun ot Uponor
pasLWwmMpuUTENHU rmaBu.

[a ce n3nonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee u
pesepBHM YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTn, umsita nogmsiHa
He e onvcaHa, fa ce AafaT 3a NoAMsiHa B CepBU3 Ha
Milwaukee (BuxTe 6pollypaTta ,[apaHums u agpecu Ha
cepBu3n).

Mpwn HeobxoaMMOCT MOXeTe Aa novckaTte 3a ypeaa ot
Bawwms cepsua nnu gupektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Cry4var Ha eKCrnoausi, kato NocoynTe TMna Ha
MalumHaTa v AeceTundpeHnst HoMep BbpXy 3aBofckata
Tabenka.

CUMBOJTN
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Mpeau 3anoyBaHe Ha KakeuTo € Aa e paboTu
no MallmHaTta u3BafeTe akymynaropa.

He n3xBbprsanTe enekTpouHCTPYMEHTM Npu
6utoBuTte otnagbum! CbobpasHo EBponericka
avpektmea 2002/96/EO 3a ctapu
€neKkTPUYECKN 1 ENEeKTPOHHN YPEan 1 HEMHOTO
peanuaupaHe B HaLUMOHaNHOTO
3aKOHOAAaTenNcTBo nsxabeHute
€neKkTPOMHCTPYMEHTH TpsiGBa Aa ce cbbupar
OTAEeNHOo 1 Aa ce Npefasart B MyHKT 3a
eKonorocbobpasHo peumknmpaHe.
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DATE TEHNICE Dilatator pentru tevi cu acumulator

Diametrul tevii..
Tensiune acumulator ..
Greutatea conform ,,EPTA procedure 01/2003

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore
Nivelul sunetului

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilatji a,
Nesiguranta K

AVERTISMENT

HD18 PXP

25 mm
<@40x3,7/<932x4,4 mm
18 V

69 dB (A)
80 dB (A)

..<2,5 m/s?
1,5 m/s?

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a
solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii

de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.
Tn scopul unei evaluéri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza s fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul
a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a

solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

& AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Caracteristicile si forma sculei nu au voie sa fie modificate.
Este deosebit de important ca forma si marimea dornului sa
nu fie modificate nici prin prelucrare si nici prin modificarea
caracteristicilor initiale, cum ar fi duritatea, rezistenta, etc.
prin incalzire sau prin depozitarea sculei in apropierea unor
surse de caldura.

Utilizati scula in mod corect. Mai ales trebuie avuta in
vedere fixarea corecta a capului de dilatare in scula pentru
a se putea atinge parametrii maximi de dilatare. Asigurati-va
ca segmentele capului de dilatare nu sunt indoite sau
deteriorate n alt mod.

Nu utilizati, nu transportati si nu depozitati scula fara a avea
capul de dilatare montat.

Feriti-va degetele si mainile din zona de actiune a
elementelor mobile ale capului de dilatare.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System 18V pentru incércarea
acumulatorilor System 18V. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .
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Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Dilatatorul cu acumulator este destinat dilatarii tevilor din
material plastic prevazute pentru aceasta si pentru
instalarea de fitinguri tip Q&E.

Nu utilizati acest produs n alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in
conformitate cu reglementarile 2006/42/EC, 2004/108/EC .

q

Winnenden, 2012-05-27

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
incarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii
care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

"La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Quick si Easy (Q&E - Rapid si usor) este un concept de
fitinguri pentru tevi si sisteme Uponor-PEX. Racordul se
realizeaza prin dilatarea progresiva a tevii la exteriorul
cdreia este amplasat un inel tip Q&E si apoi prin contractare
peste niplul fitingului. Este permisa numai utilizarea de
fitinguri, de inele si de scule de dilatare tip Q&E originale.

Dupa incheierea procesului de dilatare se recomanda sa
plasati imediat teava dilatata peste niplu. In cazul in care
teava s-a contractat deja prea mult, nu o dilatati din nou ci
taiati zona care a fost deja dilatata.

Dilatarea tevilor se desfasoara in mai multe faze. Acestea
se remarca printr-un ,CLAC" clar sesizabil produs la
contractarea capului de dilatare. Numarul fazelor depinde
de diametrul tevii.

Valori tipice:

16 x 1,8 mm - 4 faze de dilatare

20x 1,9 mm - 6 faze de dilatare

25x2,3mm - 8 faze de dilatare

16 x 2,2 mm - 6 faze de dilatare

20 x 2,8 mm - 12 faze de dilatare

25 x 3,5 mm - 20 faze de dilatare

Nu depasiti numarul de faze de dilatare indicate.

Dupa fiecare faza de dilatare, capul de dilatare trebuie
rasucit un pic.

Aceasta rasucire evitd o imprimare prea adanca a capului
de dilatare n peretele interior al tevii.

in cazul in care capul de dilatare nu se rasuceste, in teava
de material plastic se pot produce dare adanci care
determina realizarea unor racorduri incorecte. Ca urmare se
pot produce daune materiale datorita neetanseitatii.

Capetele de dilatare tip Milwaukee se rasucesc automat
dupa fiecare faza de dilatare. Din timp in timp aceasta
rasucire trebuie controlata fara a avea capul de dilatare
montat.

Capetele de dilatare Unopor standard nu se rasucesc
automat. Din acest motiv, dupa fiecare faza de dilatare
capul de dilatare trebuie rasucit cu o 1/8 de rotatie.

INSTALARE IN CONDITII DE TEMPERATURA SCAZUTA

Tn conditii de temperatura scazuts, teava necesitd mai mult
timp pentru a se contracta peste niplul de legatura si pentru
a asigura astfel etansarea.

Tn conditii de temperaturé scazuta, numérul fazelor de
dilatare se poate reduce in functie de diametrul tevii.
Tnainte de a o utiliza la temperaturi sub 5 °C, scula cu
acumulator trebuie Tncalzita; in acest scop efectuati cateva
faze de dilatare fara teava.

VERIFICAREA ETEANSEITATII

La temperaturi pana la +5 °C racordul cu fitinguri poate fi
presurizat dupa 30 de minute. In cazul unor temperaturi mai
scazute, timpul de asteptare se majoreaza dupa cum
urmeaza:
+5°C... 0°C:1,50re

0°C...-5°C: 3 ore
- 5°C...-10°C: 4 ore
-10°C...-15°C: 10 ore
La temperatura camerei , dupa 6 pana la 24 ore, racordul
este la fel de solid ca si teava folosita.

Conform normelor legale in vigoare (ANV 12108),
verificarea etanseitatji trebuie efectuata inainte de luarea in
exploatare a sistemului.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Utilizatj tubul cu unsoare aflat in dotare pentru a gresa
capetele de dilatare Q&E.

Curatati si gresati dornul sculei de dilatare zilnic sau
minimum dupa cca. 100 de faze de dilatare. Utilizati o laveta
curata, care nu lasa scame, pentru aplicarea unui strat
subtire de lubrifiant (Molykote G-n plus) pe dornul de
dilatare. Feritj toate celelalte componente ale sculei de
contactul cu lubrifiantul.

in cazul utilizarii de capete de dilatare Unopor standard,
trebuie gresat in mod suplimentar inelul interior al capului de
dilatare.

Curatati in mod regulat partea interioara a capetelor de
dilatare cu o laveta uscata. Evitati formarea unor depuneri
de unsoare de gresare intre segmentele capului. Este
important sa mentineti partea exterioara a segmentelor fara
unsoare si uscata.

Gresarea incorecta (prea mult sau prea putin lubrifiant)
poare avea ca urmare realizarea unor racorduri defecte si
producerii de deteriorari.

Utilizati numai capete de dilatare omologate de catre
Unopor.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie inlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLURI
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Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Nu aruncati scule electrice Tn gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/EC
referitor la aparate electrice si electronice
uzate precum si la transpunerea acesteia in
drept national, sculele electrice trebuiesc
colectate separat si introduse intr-un circit de
reciclare ecologic.
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TEXHUYKU NOOATOLN ExkcnaHgep Ha 6aTepuja

Owxere
[vjameTap Ha ueBka.
BonTaxa Ha G6aTepujata
TexwHa cnopeg EMTA-npoueaypata 01/2003
WHdopmauumja 3a 6yyaBaTa/BuGpauunte
MN3mepeHnTe BpeHOCTW ce oApeseHn cornacHo
crangapgot EN 60 745.

A-OLIEHETOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMWYHO N3HECYBa:

Hueo Ha 3By4eH nputucok. (K=3dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (K=3dB(A))....
HocTe WTUTHUK 3a ywn.

BkynHu Bubpavmcku BpegHoCTU (BEKTOPCKM 30Up Ha TpuTe
Hacoku) npecmetaHnu cornacHo EN 60745.

Bubpauucka emMncmoHa BpeaHocCT a
HecurypHocT K ...

=

NPEOYNPEOYBAHE

HD18 PXP

25 mm
<p40x3,7/<232x4,4 mm
.18V

3,45 kg

.69 dB (A)
.80 dB (A)

HuWBOTO Ha ocumnauwvja HaBe4eHO BO OBWE MHCTPYKLMW € U3MEPEHO BO COMMAacHOCT CO MEPHUTE MocTanku Hopmuparu Bo EN
60745 n moxe aa buae ynotpebeHo 3a merycebHa cnopeaba Ha enekTpo-anatu. OBa HMBO MOXe Aa ce ynoTpebu u 3a

npmBpemMeHa npoLeHka Ha onToBapyBaHeTO Ha ocuunaumjara.

HaBeneHoTo HMBO Ha ocumMnauuja rm penpeseHTMpa rnaBHUTe HaMeHU Ha enekTpo-anaToT. Ho, JOKOSKy enekTpo-anaroT ce
ynotpebyBa 3a ApyrM HAMEHW, CO OTCTanyBaYky AOAATOLM UM CO HECOOABETHO OAPXKYBaHe, HABOTO Ha ocuunauuja Moxe aa
otctanu. Toa MoXe 3Ha4YMTeNTHO Aia ro 3rofieMu OnToBapyBaHEeTO Ha ocLunauvjaTa 3a Bpeme Ha LenmoTt paboTeH nepuos.

3a npeuusHa nNpoLeHka Ha onToBapyBaHEeTO Ha ocuunaumjaTa npeasus tpeba aa Gugat 3eMeHn 1 BpemMukata, BO KOMLITO
anapartoT e WUCKIy4YeH unun paboTtu, Ho akTUYkK He ce ynoTpebyBa. Toa MoXe 3Ha4YMTENHO Aa ro Hamanv onToBapyBaHETO Ha

ocuunaumjata 3a Bpeme Ha LenvoT paboTeH nepuog

YTBpAeTe AononHUTenHN 6e36eHOCHN MEPKM 3a 3aLUTUTa Ha ONepaTopoT Of BNWjaHUETO Ha ocuMNaunnTe, Kako Ha NpumMep:
OApXyBakE Ha eNeKTPO-anaToT W Ha AOAATOLM KOH ENEKTPO-anaToT, o4pXKyBake TONNM paue, opraHu3aumja Ha paboTHuUTe

npouecm.

& NMPEAYNPEAYBAHSE! MpouuTajte ru cute
6e36eqHOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLUuK. 3abopaBakse Ha
nounTyBarEeTO Ha 6e3beHOCHUTE ynaTcTBa U MHCTPYKLMK
MOXaT Aa Npean3BuKaaT ENEKTPUYEH yaap, noxap u/vnu
TELLKM NoBpeau.

CouyBajTe rm cute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa U
WHCTPYKLUMU 32 BO UAHMWHA.

YNATCTBO 3A YITOTPEBA

Kapaktepuctukute n oopmarta Ha anatoT He cmear Ja ce
MeHyBaat. OcobeHo e BaXxHO [ia He ce MeHyBa opmaTta
HWUTY BEMUYMHATa Ha KOHYCOT, HE3aBWUCHO Janu npeky
ob6paboTka Unn naMeHa Ha NPBUYHUTE KapaKTEPUCTUKK,
LBPCTVHA, TBPAOCT UTH., NPEKY rPeete Ha anaToT unu
HeroBo YyBat-€e BO 6rM3nHa Ha M3BOPU Ha TOMMNMHA.

YnotpebysajTe ro anatot ncnpasHo. OcobeHo BHUMaBajTe
Ha Toa, rmaeara 3a NpoAomKyBake Aobpo Aa ja
NpWLBPCTUTE Ha anaTtoT, 3a Aa ce NOCTUrHe LienocHO
npofonxysare. YBepeTe ce [eka CerMeHTuTe of rnaeara
3a NPOAOIIKYBaHe He Ce CBUEHN U OLUTETEHN Ha
MOVHAKOB HAYVH.

He ro ynotpebyBajTe, HoceTe HUTY YyBajTe anaToT 6e3
rnaeaTa 3a NpoAomKyBaHe.

He ru noctaByBajTe npcTute u paueTe Bo 6nu3nHa Ha
noapavjeTo Ha ABWXEHE Ha rmaeaTta 3a NPoAoIKyBaHe.
He rv ocTtaBajTe uckopucteHute 6atepum Bo AOMALLHUOT
otnag u He ropeTe rn. Quctpubytepute Ha MunBsoku rm
cobupaat ctapute 6atepuu, co LITO ja LWITUTAT HallaTa
OKOMUHa.

He ru yyBajte 6aTepunTe 3aeqHO CO MeTarHW npeaMeTu
(p¥3uK oA, KpaToK Croj).

MeTanHu napynka He cMear Ja HaBnesat BO [eroT 3a
nonHerbe Ha 6atepuja (pV3nK o KpaTok Crnoj).

Kopuctete ucknyymso Cuctem 18V 3a nonHere Ha
6artepun og 18V cuctem. He kopucteTe 6atepun oa opyr
cucTeM.

He ru otBopajTe HacunHo 6atepunTe 1 NonHauuTe, n
4yBajTe rm caMo Ha CyBO MecTO. YyBajTe rm nocTojaHo cyBu.
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KucenuHara of oluteTeHnTe Gatepumte MoXe Aa Uctede
NpU eKCTPEMEH HamMoH Unu Temnepatypu. [lokorky aojaete
BO KOHTAaKT CO ucatara, U3MujTe ce BeAHalll CO CanyH 1
BoAa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co ounTe nnakHeTe rv y6aso
Hajmanky 10MUHYTU 1 3a00MKUTENHO ofeTe Ha nekap.

CNELUN®ULIMPAHU YCITIOBU HA YINOTPEBA

EkcnanfepoT Ha 6aTepuja € HamMeHeT 3a NPOAOITKyBaHe
NNacTUYHK LIeBKM NPeaBUAeHN 3a Taa Len, 3a nHetanauuja
Ha Q&E dputuHzm.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boz Ha BUIo koj Apyr HaunH
OCBEeH MPOnMLIaHNOT 3a HopMarsiHa yrnoTtpeba.

EY-OEKINAPALMJA 3A COOEPA3HOCT

Hwe Bo uenocHa oaroBopHOCT U3jaByBame feka 0BOj
npon3Boz e BO CO06pa3HOCT CO CneaHuTe CTaHaapan u
cTaHgapavavpann gokymenTtu. EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, n e Bo cornacHocT co nponucute 2006/42/EC,
2004/108/EC

q

Winnenden, 2012-05-27

o Ji?

Rainer Kumpf

Director Product Development

OnonMHOMOLUTEH 3a COCTaByBake Ha TeXHW4YKaTa
AOKyMeHTauuja.

BATEPUN

HoBu komnnetn 6atepun NocTUrHyBaat LieNoceH kanauuTter
no 4-5 uuknyca Ha nonHewe 1 npasHewe. Mogonr nepvon
HeynoTpebyBaHW KOMNNETN GaTepun fa ce HanonHat npeq
ynotpeba.

Temnepartypa nosucoka of 500C (1220d) ro HamanysaaTt
TpaereTo Ha Gatepuute. N3berHyBajTe nogonro
M3roXyBake Ha 6aTepunTe Ha BUCOKM TemMnepaTtypu unm
COHLIe (PM3VWK of Nperpesatre).

Knemute Ha nonHayot n 6atepunte Mopa Aa 6uaat ymcTy.
3a onTumaneH paboTeH Bek 6atepunTe Mopa fa ce
HamnosHart LeriocHo no yrnotpeba.

3a MOXHO NOAOIT Bek Ha Tpaeke, anapaTute nocrne
HWBHOTO MNorHekbe Tpeba Aa 6Guaat nasageHu o anapatot
3a nornHere Ha batepumTe.

"Bo cnyyaj Ha cknapupatrbe Ha 6aTtepujata nogonro oa 30
AeHa: AkymynaTopoT Ja ce YyBa Ha Temnepatypa oz
npuénuxHo 27°C 1 Ha cyBO MecCTO.

AKyMynaTopoT fia ce ckrnaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% of
cocTojbarta Ha HamnornHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO fa Ce HaromnHu Ha cekou 6
Meceum.

COBET 3A KOPUCTEHE

Quick und Easy (Q&E) (6p30 1 necHo) npeTtctaByBa (UTUHT
koHuenT 3a Uponor-PEX-LeBku 1 cuctemu. NoBpayBareTo
ce BpLUM MpeKy CTeNeHecTo NPOoAOMKyBake Ha LieBkaTa co
eneH Q&E-npcTeH WTO ce HaHecyBa Ha HaABopeluHaTa
cTpaHa oA LieBKara, no LUTO ce BpLUM cobupare npeky
uTuHr-Hunnata. Cmeart ga ce ynotpebysaat camo
opurnHanHm Q&E-hunTnH3N, npcTeHn n anatu 3a
NpOAoMKyBakse.

Mo npopomkyBake noTpebHo e npoaorkeHaTa Lieska aa ce
BTYpHe HW3 Hunnata. [lokosky LieBkaTa e npemMHory
cobpaHa, He BpLUETE NMOBTOPHO NPOAOIKYBakbe, TyKY
nceyeTe ro NPOAOMKEHNOT Aer.

MpopomxkyBakeTo ce BpLUK BO noBeke creneHn. OBa
CTaHyBa jacHO NpeKy 3BYKOT Ha ,KINKHyBake" npu
KOHTpakUuja Ha rnaeaTa 3a npoaormkyBame. bpojoT Ha
NpoaoIKyBaka 3aBUCK Of AMjaMeTapoT Ha LieBkaTa.
TuUNUYHK NpUmepwm:

16 x 1,8 mm - 4 npopomnxyBara

20x 1,9 mm - 6 npoponxyBara

25 x 2,3 mm - 8 npogonxysara

16 X 2,2 mm - 6 npogomKyBama

20 x 2,8 mm - 12 npogonxyBara

25 x 3,5 mm - 20 npogomnxyBara

He ja npogomkyBajTe LieBkaTa No4ecTo OTKOMKY LITO e
HaBeAeHo.

Mo cekoe NpoaonkyBake rnaearta 3a NPOAOMKYBake Mopa
na buae manky usBpTeHa.

BaksoTo u3BpTyBare cnpevyBa Aa He Jojae A0 npemHory
nAnaboko 3acekyBah€ Ha rmaeara 3a NpoAoHKyBaHe BO
BHaTPELLHWOT Suf Ha LeBKaTa.

[okorky rnasaTa 3a NnpofgormkyBate He ce N3BpTyBa, Toa
Moxe Aa foseae Ao Anaboku 6pasan Bo nnacTuyHarta
LieBka U TeLLKO noBpayBatse. Kako nocrneauua Ha Toa 1 Ha
nponycTN1BOCTa MOXaT Aa ce NpeausBrKkaaT MatepujanHym
LTeTU.

maBwuTe 3a npogomnxkyeake Ha Milwaukee aBTomatcku ce
M3BPTYyBaaT Npw cekoe NpofoIKyBake. KoHTponupajte ro
BaKBOTO M3BPTyBak-e OfBpeMe-HaBpemMe 6e3 BMeTHaTa
LieBKa.

maBwuTe 3a npopomnxyeake Ha Uponor Standard He ce
M3BpTYBaaT aBTOMaTCKW. 3aTtoa No cekoe NpoAormKyBaHe
LeBkaTa Mopa Aa buae n3BpTeHa padHo 3a 1/8 kpyr.

WHCTAJTALIMJA MPU NAOHWU BPEMEHCKW YCITOBU
Mpu HUCKM TemnepaTypu, Ha LeBkaTa 1 e noTpebHo nogonro
BpemMe 3a aa ce cobepe BO HUNMaTa 1 Aa 3antvea.

3aBWCHO oA ronemvHaTta Ha LeBkara, 6pojoT Ha
NpoAoMKyBara MoXe a Ce Hamanu npu HACKK
Temneparypu.

Mpen ynotpeba Ha Temnepatypu nog 5 °C anatoTt mopa aa
6uae 3aTonneH co batepuja. 3a Taa Len U3BpLUETE HEKOMKY
umknycu 6es Lieska.

KOHTPOIJIA HA 3ANTUBHOCTA

PuUTHHr-BpCcKaTa Moxe Aa 6yuae craBeHa nog NPUTUCOK MO
30 MUHYTV Ha TemnepaTypu Ao +5 °C. MNpu NoHuCckn
TemnepaTypy, BpeMeTO Ha Yekate U3HecyBa Kako LUTO

cneau:

+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h

- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h
Ha cobHa Temnepartypa, no 6 Ao 24 yaca Bp3yBakeTO €
MCTO TOSIKY LIBPCTO KOJIKY ¥ camaTa LieBKa.

KoHTponara Ha 3anTMBHOCTa Ce BpLUM BO COIMACHOCT CO
BaxeykunTe Hopmm (ANV 12108), npep cuctemot fa 6uae
CTaBeH BoO ynoTpeba.

OOPXYBAHE

BeHTunaumckiTe 0TBOpU Ha MalumMHaTa mopa aa 6uaat
KOMMMIETHO OTBOPEHM MOCTOjaHo.

Ynotpe6eTe ja npunoxeHara MacTt of Tybara 3a fa rm
HamacTuTe Q&E rnasuTe 3a NpofonxKysare.

KOHyCOT Ha anaTtoT ce YMCTW 1 NoAMaYKyBa CEKOjAHEBHO
unu Hajmanky no 100 noBp3yBara. YnotpebysajTe umncra,
HenapTanaea Kpra 3a HaHecyBaH€e TeHOK CI10j Of,
cpencTBOTO 3a nogmadkyBawe (Molykote G-n plus) Ha
KOHYCOT 3a NpofoskyBake. Cute Apyrv AenoBu of anartot
oapxyBajTe 1 6e3 cpeACcTBO 3@ NOAMAaYKYBaH-E.

Mpw ynotpeba Ha rnaem 3a npoponkyearwe Ha Uponor
Standard gononHuTenHo Mopa Aa ce 3amMacTy BHATPELLHNOT
NpCTeH Ha rnasaTta 3a NPOAOIKyBakHse.

PefoBHO uMCTeTe ja BHATpeLLHaTa CTpaHa of rnaBuTe 3a
npoaonXyBake co cyBa kpna. M13berHyBsajTe nojasa Ha
cobupara Ha CPeACTBO 3a NoAMayKyBake nomery
cermeHTUTE. BaxHo e, HaaBopeLLHaTa cTpaHa Ha
cerMeHTUTe a ce oapXyBa 6e3 cpefcTaa 3a
noaMayKyBarbe 1 CyBa.

HecooaBeTHo noamavdkyBake (MpemMHory unm npemariky)
MoXe [ia foBefe 10 HeUCTpaBHWN NoBP3yBakka U A0
oLITETYBaHA.

YnoTtpebyBajTe rmaBu 3a NpogomKyBare cepTudurumpaHn
on Uponor.

Kopuctete camo Milwaukee gopgarouu n pesepsHu A4enosu.
[loKOrKy HEKOW Off KOMMOHEHTUTE KOW HE Ce OnuLIaHu
Tpeba na 6upat 3ameHetn, Be Monume KoHTakTUpajTe rm
cepBucHUTe areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nucrata Ha agpecw).

[okorky e noTpebHo MoXHO e aa buae HabaBeH AeTaneH
npuvkas Ha anatot. Be monume HaBegete ro 6pojot Ha
apTUKMOT Kako 1 TUMOT Ha MalLMHa KOj e oTrnevaTeH Ha
eTvkeTaTa 1 nopavajte ja ckuuara kaj NokasnHuoT 3acTanHuk
unu aupekTHo kaj: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strafte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJN

M3Bagete ro 6atepuckmnoT cknon npea
OTMOYHYBak-€ Ha KakoB 1 fa e 3achar Bp3
maluvHaTa.

N—"]

He ru cpnajte enekTpuyHuTe anapatu 3aeqHo
co apyrvot gomalueH otnag! EBponcka
perynatmsa 2002/96/EC 3a ognarawe Ha
enekTUYHa 1 enekTPoHCKa onpemMa u ce
NpPMMEeHyBa COrMacHO HaLMOHAMNHNTE 3aKOHW.
EnexkpnyHuTe anapatu kou ro gocturHane
KpajoT Ha CBOjOT XMBOTEH BEK Mopa Aa buaat
ofBoeHo cobpaHu 1 BpaTeHu BO COOABETHA
peumKnaxHa ycTaHoBa.
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